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 „Ta nejkrásnější hudba a literatura,

	jaká kdy byla napsána, je vždy o lásce.“

	Barbara Cartland

	 

	
Kapitola 1.

	1895

	„Sbohem, mamá! Sbohem, papá!“

	Viola usedavě plakala, když vhodila dvě hrsti hlíny do otevřeného hrobu, který toho rána vykopali. V tu chvíli se cítila tak naprosto osaměle, jako by tam ostatní truchlící, kteří stáli okolo ní, vůbec nebyli.

	Viola Brookfieldová právě oslavila své jednadvacáté narozeniny, když se to stalo – tragický sled událostí vedoucí k tomu, že oba její rodiče přišli o život.

	Jednoho jasného jarního rána vyrazili svým novým automobilem na druhé líbánky do jižní Francie.

	Viola nechtěla, aby ji nechali samotnou v jejich velkém domě na Connaught Square, který byl jen pár kroků od Hyde Parku.

	„Nejezděte, prosím. Budu se tu cítit opuštěně,“ prosila je úpěnlivě, zatímco majordom Morton dohlížel na nakládání zavazadel do nového motorového vozu.

	„Drahoušku, nebudeme pryč dlouho – jedeme jen na týden, přivezeme ti spoustu dárků,“ řekla matka a svou dceru políbila.

	„Mamá, já nestojím o dárky, byla bych raději, kdybychom zůstali spolu jako rodina.“

	„Však zase budeme, jen co se vrátíme,“ odpověděl otec, za nímž se pro jeho neodolatelnou eleganci dámy otáčely.

	Když automobil s nadskočením ožil a pomalu a hlučně sjel z obrubníku, Viola jim neochotně zamávala na rozloučenou.

	Naposledy je viděla, když zahýbali za roh do Connaught Street. Matka jí vesele mávala dlouhým šátkem, kterým měla uvázaný klobouk kolem něžného hrdla a jehož konce vlály ve větru jako praporky na trhu. V půvabném obličeji se jí zračily radost a očekávání. Její muž se zatím plně věnoval své úloze – hleděl přímo před sebe a tvář měl staženou soustředěním.

	Neohlédl se.

	Viola si nepřestávala spílat za to, že na ně více nenaléhala, aby zůstali v Londýně. Protože ani jednoho z nich už nikdy nespatřila.

	Světlomety vozu nebyly dost silné, aby stačily na cestu temnou francouzskou nocí, a za Nice automobil nevybral ostrou zatáčku, zřítil se z útesu a oba pasažéři zahynuli.

	Vzpomínala, jak k nim onoho osudného dne přišel policista a ptal se po ní. Mortonův zoufalý výraz jí napověděl, že se stalo něco hrozného.

	„Přišel za vámi zástupce zákona, slečno Violo,“ sdělil jí chvějícím se hlasem a ždímal si ruce.

	Viola měla pocit, že omdlí, ale sebrala se natolik, že byla schopna dojít do dopoledního salonu. Policista se ani neposadil a zůstal stát u dveří, aby mohl kvapně odejít, jakmile jí sdělí smutnou novinu.

	„Slečna Brookfieldová?“ zeptal se, když vešla do pokoje. „Obávám se, že pro vás mám špatné zprávy. Jde o vaši matku a vašeho otce.“

	Viola se musela posadit, začala se jí podlamovat kolena. Sotva slyšela zbytek toho, co říkal, protože cítila jen bolest, která jí tak svírala srdce, že skoro nemohla dýchat.

	Policista odešel a ona pak celou věčnost seděla v křesle. Po tvářích se jí řinuly horké slzy, sama pro sebe tiše naříkala.

	Když o chvíli později vstoupil do místnosti Morton, nevěděl, co si s ní počít, a tak zavolal pro Milly, Violinu komornou.

	Milly k Viole přispěchala a pomohla jí do jejího pokoje v poschodí, kde zůstala po zbytek dne, bez ustání plakala a odmítala jídlo i pití.

	Na dům dosedl příkrov mlčení, okna se zakryla těžkými závěsy, které připomínaly zavřená víčka, a tak to zůstalo až do dne pohřbu.

	O tři týdny později byli Brookfieldovi pochováni na hřbitově All Souls v Kensal Green.

	Zástup okolo hrobu se pomalu začal rozcházet, ale Viola se odtrhnout nedokázala.

	„Ještě chvilku,“ řekla své sestřenici Agnes, která k ní přistoupila a něžně ji vzala za paži. „Myslím, že nezvládnu říci poslední sbohem a odejít.“

	„Mám nechat přistavit kočár na konec aleje?“ zeptala se Agnes.

	„Prosím, ještě chvilku,“ žadonila Viola.

	Agnes poodešla od své truchlící sestřenice a připojila se k davu, který mířil ke svým vozům.

	Viola nechtěla vyměnit havarovaný automobil svých rodičů za nový a pověrčivě nyní odmítala cestovat jakýmkoli prostředkem, ve kterém nebyl zapřažen kůň.

	Hřbitovem náhle zavál chladný vítr a Viola se zachvěla. Její tenká saténová pelerína ji dostatečně nechránila.

	„Pojďte, slečno, kočár je tu,“ pobídla ji Milly laskavě.

	Spolu s ostatním služebnictvem stála uctivě vzadu za shromážděním kolem hrobu a nyní mířili na Kensal Road na elektrickou dráhu.

	„Jestli chcete, slečno, pojedu s vámi,“ nabídla se dívka.

	Viola odtrhla oči od hluboké jámy. Už se na nákladné rakve s ozdobnými mosaznými držadly a střízlivými destičkami nemohla déle dívat.

	„Sbohem, mamá. Sbohem, papá,“ zopakovala tiše s pocitem, jako by s nimi v té bahnité jámě zanechávala kus sama sebe.

	Viola si otřela oči a zamířila za Milly k čekajícímu kočáru. Byli do něho zapřažení dva černí hřebci, zvláště vybraní pro tuto pochmurnou příležitost.

	Okénka byla zahalena černými záclonkami. Viola nastoupila a byla ráda, že se dají zatáhnout a skryjí ji před zvědavými pohledy.

	 

	Posledních několik týdnů ubíhalo pomalu. Každý den se jen potloukala po domě, vzpomínala na lepší časy a tiše si pro sebe naříkala.

	Každý kout jí něco připomínal, a když proto pět dní po pohřbu přišel dopis od její tety v Indii, jejímu návrhu se nijak nevzpírala.

	 

	Drahá neteři, stálo v něm.

	stěží mohu uvěřit těm hrozným událostem, které se od doby, kdy jsem ti naposledy psala, staly. Když si pomyslím, že jen před měsícem jsem ti blahopřála k tvým jednadvacátým narozeninám, ruka se mi chvěje žalem.

	Tvůj strýc, lord Wakefield, ani já, tvá milující teta, nenacházíme slov, která by vyjádřila náš smutek. Pomyšlení, že své drahé sestře už nikdy nepohlédnu do tváře, mne naplňuje naprostým zoufalstvím.

	S tvým strýcem jsme dlouze hovořili o tom, co teď bude s tebou, a myslíme si, že by bylo nejlepší, kdyby ses přestěhovala za námi do Mandvi.

	V těchto smutných časech potřebuješ být s rodinou, byla bych nerada, aby ses uchýlila jinam. Když budeme spolu, snad to zmírní náš žal.

	Uvědomuji si, že cesta bude dlouhá a svízelná, ale pokud bys naši nabídku přijala, obratem, prosím, napiš a vše zařídíme tak, abychom se setkali v Bombaji a doprovodili tě na cestě na sever do Mandvi.

	Tvá vroucně milující

	teta Mary

	 

	„Indie,“ povzdechla si Viola. Už samotné jméno v ní vyvolávalo představu něčeho nevýslovně exotického a tajemného.

	Lady Wakefieldová byla matčina starší sestra a podle vyprávění matky se do ní lord Wakefield zamiloval v podstatě na první pohled a hned vzápětí následoval sňatek.

	Lord Wakefield byl velmi významnou osobou, v provincii, ve které žili, zastával místo guvernéra.Ačkoli měl místokrál na severu svého zástupce, lord Wakefield se mu nezodpovídal a svá hlášení podával místokráli osobně.

	Viola lorda Wakefielda neviděla řadu let. Ačkoli teta Mary přijela před několika lety na návštěvu, když byli oba povoláni do Anglie ke dvoru, strýc Hugo ji do jejich domu na Connaught Square nedoprovázel.

	„Jak moc asi zestárl?“ tázala se sama sebe. „Musí mu být alespoň padesát, protože byl mnohem starší než teta a mamá.“

	Strýce Huga si pamatovala jako přísného člověka s pečlivě zastřiženým knírkem a vzpřímenou postavou. Choval se k ní však laskavě a obvykle jí nosil drobné dárky – když byla malá, její dětský pokoj byl plný vyřezávaných dřevěných slonů bohatě zdobených červenými hedvábnými střapci, které voněly kořením a zvláštními parfémy.

	Viola vstala z křesla a pečlivě dopis složila. O tetině nabídce nemusela přemýšlet dlouho. Už se rozhodla, že na Connaught Square nezůstane.

	Budu muset zavřít dům, pomyslela si, když kráčela k otcově pracovně, a pak je tu ještě náš dům u městečka East Cowes na ostrově Wight.

	Violina matka zdědila po své neprovdané tetě rozlehlé panství, které teta Mary odmítla.

	Jezdili tam, když si potřebovali odpočinout. Pyšnilo se jedněmi z nejlepších stájí na jihu Anglie a z jejich ohromného stáda skvostných zvířat si půjčovala koně dokonce sama královna Viktorie.

	Koně, pomyslela si Viola, jež si náhle plně uvědomila odpovědnost, která dolehla na její mladá ramena. Co s nimi udělám, jestli pojedu do Indie?

	Jantar, Sobol, Blesk a Hrom – každý z nich byl osobnost, a ona na všech dokázala jezdit. Dokonce i na svárlivém Tornádovi, kterého ani její otec nedokázal zkrotit.

	Viola přešla k oknu pracovny a vyhlédla dolů na náměstí. Když roztáhla těžké závěsy, spatřila, že život běží dál jako obyčejně – kominík se svými pomocníky přecházel ulici, mlékař roznášel své zboží – avšak uvnitř čísla třicet jako by se čas zastavil.

	„Mamá ani papá by nechtěli, abych tady seděla a truchlila, dokud jsem mladá a hezká,“ uvažovala. „Kolikrát si mne papá vzal stranou a říkal mi, že bych si měla užívat, než se vdám?“

	Sňatek! To bylo to poslední, nač Viola myslela. Měla za sebou jen několik bezvýznamných flirtů, ze kterých nic nebylo – okouzlující kapitán královniny gardy, kterého poznala loňského léta, a Georgie Carolan, syn irského šlechtice, který jí učaroval svým zpěvným přízvukem a vybranými způsoby.

	„Ne, myšlenka na sňatek minimálně v příštím roce nepřichází v úvahu. I kdyby si nějaké mé přítelkyně hledaly manžely, já se o to nebudu zajímat, i kdybych měla zůstat až do konce života starou pannou!“

	Vzápětí vešla do místnosti Milly a nesla bílé plátěné šaty.

	„Promiňte, slečno, ale co s nimi mám udělat? Procházela jsem váš šatník, byly až úplně vespod.“

	„Nech je, prosím, obarvit načerno, Milly – tam, kam jedu, je budu potřebovat.“

	Milly se na ni zvědavě podívala. „A kam pojedete, slečno?“

	„Do Indie,“ vydechla Viola. „Právě jsem se rozhodla. Má teta mi napsala, pozvala mne, abych u ní bydlela.“

	Milly si vzala šaty zpět a zamračila se. Jako komorná by měla jet s ní, ale Viola pochopila, že se jí ani trochu nechce.

	„Nezdá se, že by tě ten nápad potěšil,“ podotkla Viola.

	Dívka zčervenala a pak vykoktala: „Ale slečno, já do Indie jet nemůžu – moje matka má dost chatrné zdraví. A kdybych teď odjela, můžete si být jistá, že by ji to zabilo.“

	Viola se odmlčela a na okamžik se zamyslela.

	„Nebudu tě nutit, abys jela se mnou, Milly. Jestli jet nechceš, poptám se po známých, zda by pro tebe neměli místo. Mám v úmyslu dům zavřít a nechat zde jen Mortona a paní Gilksovou.“

	„Kéž byste tu zůstala, slečno,“ řekla Milly a slzy jí vhrkly do očí, „byla jste na mě tak hodná.“

	„A budu i nadále,“ odpověděla Viola. „Slibuji, že se postarám, abys měla kam jít – zavoláš teď, prosím, Mortona a paní Gilksovou sem nahoru? Chci jim říci o svých záměrech.“

	Milly si složila šaty pod paži, učinila pukrle a zanechala Violu, aby přemýšlela nad svým rozhodnutím.

	„Vždycky jsem chtěla navštívit Indii,“ řekla nahlas, „a přesně to teď také udělám!“

	 

	Morton a paní Gilksová přijali zprávu o tom, že Viola hodlá zavřít dům, dobře.

	„Paní Gilksová, budete tak laskavá a zajedete se mnou do domu v Cowes, abyste mi pomohla vybrat spolehlivého člověka, který se mi o dům v mé nepřítomnosti o dům postará?“ zeptala se Viola, když jim pověděla o svých plánech.

	„S radostí, slečno,“ odpověděla hospodyně.

	„A Mortone, pokud se někdy rozhodnu vrátit, napíšu vám o tom, abyste mohl najmout nové služebnictvo. Prozatím očekávám, že vy a paní Gilksová po mém odjezdu zůstanete zde a dohlédnete, aby bylo o dům dobře postaráno.“

	Viola žasla, jak chladnokrevně si se vším poradila. Ještě před nedávnem neměla vůbec žádné starosti, ta nehoda ale všechno změnila.

	Jakmile propustila Mortona a paní Gilksovou, posadila se, aby napsala tetě, že do Indie ráda přijede, a požádala ji, aby jí zařídila cestu z Bombaje do Mandvi.

	„Tak a je to,“ zamumlala, když na obálku odhodlaně napsala adresu.

	 

	Příštích několik týdnů uplynulo v horečné aktivitě. Viola navštívila mnoho přátel a část rodiny, která žila v Londýně. Sestřenice Agnes byla z jejího odjezdu celá bez sebe.

	„Můj bratr, Albie, má přítele, který slouží v Mandvi – je to hrabě z Devonportu –, musíš ho navštívit, když tam budeš. Řeknu Albiemu, aby ti napsal průvodní dopis.“

	Viola zrudla – návštěva cizího gentlemana ji ani trochu nelákala.

	„Ale ne, ničeho se neboj. Žije u našich přátel, takže bude v pořádku za ním zajít,“ řekla Agnes. V tu chvíli si uvědomila, že působí jako dohazovačka. „Chtěla jsem jen říci, že by bylo pěkné, kdyby sis v Indii našla nějaké přátele. Slyšela jsem, že se tam člověk může cítit osaměle.“

	„Děkuji ti, Agnes, jsi laskavá, že na mne tak myslíš,“ odpověděla Viola vděčně. „Budete mi všichni moc chybět – a budu vděčná za vlídnou tvář. A co tam dělá?“

	„Něco pro vládu. Albie mi o tom nechce nic říci. Zřejmě je to strašlivě tajné. Vím ale, že Albie ho má hrozně rád a říká, že je to dobrý člověk.“

	Viola začínala být na toho tajemného hraběte zvědavá.

	Když odcházela zpět na Connaught Square, Agnes ji vroucně objala.

	„Slib mi, že mi budeš často psát,“ řekla a hlas se jí chvěl dojetím. „Budeš mi chybět.“

	Když její kočár vyrazil podél říčky Serpentine, Viola se ještě naposledy dlouze ohlédla.

	„Za pár dní vyrazím vstříc novému životu a tohle vše bude pouhou vzpomínkou, říkala si.“

	Otevřela kabelku a prohlédla si lístek papíru, na kterém byla napsána indická adresa hraběte z Devonportu.

	„Jaký asi bude,“ přemítala, „doufám, že to bude příjemný společník.“

	 

	Brzy se rozbřeskl den, kdy měla započít její dlouhá cesta do Indie.

	Morton jí zamluvil pěknou kajutu na parníku, který vyplouval ze Southamptonu do Bombaje.

	Viola měla radost, protože to znamenalo, že bude moci před odjezdem ještě naposledy navštívit dům v Cowes.

	Jak bylo domluveno, paní Gilksová ji doprovodila vlakem do Portsmouthu a odtamtud se přeplavili přes úžinu Solent do přímořského města Ryde.

	U vstupu na molo na ně čekal kočár s erbem Brookfieldových.

	Když vyšplhala nahoru a obklopilo ji známé prostředí, měla slzy na krajíčku.

	O hodinu později vystoupila před zámkem v East Cowes. Výhled přes Solent ji vždycky uklidňoval, ale dnes ji zaplavil smutek.

	Paní Gilksová vešla do domu, zatímco Viola zamířila ke stájím. Těšila se, že uvidí Jantara, Tornáda a všechny ostatní.

	Když Viola vešla na stájový dvůr, vrchní podkoní Bartoloměj vzhlédl od sady hřebelcovacích kartáčů.

	„Slečno Violo,“ zvolal a odložil je. „Pojďte sem, děvče – všem je nám tak líto vaší matky a otce.“

	Podkoní si s etiketou či s tím, jaké chování je považované za správné, hlavu nelámal. Prostě přišel k Viole a položil jí svou velkou ruku na rameno.

	„Byli to dobří lidé,“ pokračoval, „a moc nám chybí.“

	„Děkuji,“ zašeptala Viola hlasem ochraptělým dojetím, „i mně moc chybí. Obávám se, že nebudu mít čas vyjet si na Tornádovi, protože se zdržím pouze přes noc. Má loď odplouvá zítra během večerního přílivu.“

	„Říkali mi, že máte namířeno do Indie.“

	„Je to tak, Bartoloměji. Doufám, že budete o koně pečovat jako o své vlastní děti.“

	Nechala ho, aby se věnoval své práci, a zabočila do bloku stájí. Tolik milovala vůni slámy a kůže.

	Doufám, že v Indii budu moci jezdit, pomyslela si. Mamá přece říkávala, jak ráda se teta Mary projíždí na koni, a tak mi snad mí koně nebudou tolik chybět.

	Tornádo byl ve svém stání a spokojeně se natahoval po balíku slámy.

	Viola na něho tiše zavolala a velký kaštanový hřebec si odfrkl a pomalu vykročil ke dveřím. Pohladila ho po svalnatém krku a nasála jeho vůni.

	„Mrzí mě, že tě dnes nemohu vzít ven, chlapče,“ zašeptala. „Asi se teď nějaký čas neuvidíme, tak buď hodný a neubližuj ostatním, slyšíš?“

	Kůň si opět odfrkl a pokýval hlavou, jako by rozuměl každému slovu. Viola ho jen nerada opouštěla – víc než kteréhokoli jiného.

	Otočila se a zamířila přes dvůr zpátky k domu. Vklouzla dovnitř kuchyňskými dveřmi a vylekala paní Gilksovou, která si povídala s hospodyní, paní Millerovou.

	Obě udělaly pukrle a Viola kolem nich prošla a zamířila do salonu. Uvnitř tiše tikaly hodiny a vládl tam klid jako vždycky.

	Vlastně to vypadalo právě tak, jako když rodina po Vánocích odjela.

	Viola stála u krbu a dívala se na prázdný rošt – vzpomněla si, jak její matka zpívala a hrála na piano a otec ji doprovázel svým pěkným basem.

	Když se dívala na svůj obraz v mahagonovém zrcadle, které viselo nad krbovou římsou, vhrkly jí do hnědých očí slzy.

	I uplakaná byla Viola krásná. Husté plavé vlasy měla stažené do volného drdolu a uvolněné pramínky jí lemovaly hezký obličej.

	Viola hleděla do svých vlastních očí, ve kterých se jasně zračilo její zlomené srdce.

	Náhle za ní kdosi zakašlal a ona sebou trhla. Prudce se otočila a spatřila paní Gilksovou se svazkem papírů v ruce.

	„Nerada vás ruším, slečno, ale právě dorazil váš pas a cestovní dokumenty.“

	„Takže jsem doopravdy na cestě,“ řekla tichým hlasem, když na pas pohlédla. Byla v něm její fotografie, ale nepoznávala se. Pocházela z roku, kdy ji rodiče vzali na prázdniny do jižní Francie.

	Nyní mířila na východ, do země, o které toho mnoho nevěděla. Neměla tušení, jakým jazykem se tam mluví ani jaké tam panují zvyky.

	„Děkuji, paní Gilksová. Dnes se navečeřím ve svém pokoji, protože zítra budeme mít spoustu práce, než má loď vypluje ze Southamptonu.“

	Hospodyně odešla a Viola se posadila k pianu. Prsty jí bezmyšlenkovitě běhaly po klávesách a pak se rozhodla, že zajde do knihovny a najde tam atlas, aby se podívala, kudy pojede.

	V knihovně Viola vyšplhala po dřevěných schůdcích k polici, na které byla mapa Asie. Sundala jeden ze svazků vázaných v rudé kůži, sfoukla prach a odnesla si ho ke stolu. Stránky byly zažloutlé věkem, ale mapy byly stále čisté a zřetelné.

	Prstem si ukazovala trasu z Bombaje na pobřeží Kačského zálivu.

	„Mandvi, Mandvi,“ opakovala si pro sebe.

	Nakonec to našla.

	„Zdá se, že je to z Bombaje daleko, takže asi pojedeme vlakem.“

	Její strýc vyprávěl příběhy o indických železnicích, kde se s cestujícími mačkají dokonce i prasata a kozy. Viola přemýšlela, jestli se něco takového může přihodit i v první třídě, a zachvěla se. Nijak nestála o to, sedět celou dlouhou cestu do Mandvi vedle kozy!

	Zavřela knihu a náhle ji zaplavila vlna úzkosti. Matka a otec jí chyběli víc než kdy jindy a všechno jí připadalo tak obtížné. Dříve tak bezstarostná, přijala nyní velkou odpovědnost – a neměla se na koho obrátit.

	„Kéž by tu byli mamá a papá,“ pronesla toho dne už posté. „Kéž by to všechno byl jen zlý sen a oni se náhle živí a zdraví objevili ve dveřích.“

	Představa dlouhé cesty po moři v ní vyvolávala nepříjemné pocity. Byla by ráda jela s Milly, ale dívka jasně řekla, že s ní nepojede, a odešla pracovat k sestřenici Agnes.

	Bylo to ideální řešení, ale Viole přesto její služtička s legračním chováním a obratnými prsty chyběla. Když odcházela, obdarovala Violu sadou háčkovaných kapesníčků – „na cestu“, jak řekla.

	Když vyšla z knihovny, uviděla Viola v hale naskládanou hromadu kufrů. Na všech kožených cedulkách stálo – „Slečna Viola Brookfieldová, Mandvi via Bombaj, Indie“.

	„Pořád nemohu uvěřit, že zítra odjíždím.“

	Přejela rukama po hladkých kožených zavazadlech. Měla odjet poledním trajektem do Portsmouthu a loď do Indie měla vyplout v pět hodin odpoledne.

	Cesta na Východ zabere několik týdnů.

	Kdybych alespoň neměla takový strach, pomyslela si Viola, když zamířila ke schodišti do svého pokoje, ale své rozhodnutí už nezměním.

	 

	Viola toho dne večeřela sama ve svém pokoji a brzy se odebrala na lože. Příštího rána se vzbudila dřív, než jí komorná přinesla podnos s čajem, a po snídani se šla naposledy projít do zahrady.

	Po brzkém obědě si Viola posbírala věci a připravila se k odjezdu. Když dávala sbohem paní Gilksové, neubránila se slzám.

	„Prosím vás, dávejte na sebe dobrý pozor, slečno,“ řekla hospodyně láskyplně. „Pán a paní na vás jistě shlížejí z nebe. Dohlédnou, aby se vám nic nestalo.“

	Viola měla tak stažené hrdlo, že nedokázala odpovědět. Paní Gilksová sloužila u Brookfieldů už od jejího narození.

	Je pro mne skoro jako člen rodiny, pomyslela si Viola, když čekala, než před vchod přistaví kočár.

	Snažila se neohlížet, když odjížděla, ale nedokázala to.

	„Můj starý život je u konce,“ zašeptala se slzami v očích.

	O několik hodin později si v Southamptonu prohlížela ohromný parník, který ji měl odvézt do Indie. Všude kolem bylo plno lidí, ale ona se přesto cítila tak osamělá.

	Nalodila se a zavedli ji do její kajuty.

	Viola nevyšla na palubu, když loď vyplouvala z doku. Nechtěla se dívat, jak cestující mávají svým milovaným, kteří jim to z nábřeží vroucně oplácejí.

	Tiše si sedla na postel a po chvíli uslyšela pod nohama zaburácení motorů.

	„Sbohem, Anglie. Jestlipak tě ještě někdy uvidím?“ šeptala si, když si loď razila hlubokou brázdu mořem na své cestě ze southamptonských doků.

	 

	
Kapitola 2.

	Cesta do Indie byla právě tak dlouhá, jak Viola předpokládala.

	Prvních pár dní trpěla příšernou mořskou nemocí a musela zůstat ve své kajutě. Když se jí ulevilo, zvykla si zrána procházet se po palubě – přestože musela pravidelně odrážet nevítanou pozornost různých mladých gentlemanů. Nakonec se jí ujala laskavá vdova, která cestovala s mladou společnicí, a tak si s ní většinu času povídala a hrála whist.

	Po cestě kotvili v mnoha zajímavých přístavech a Violu nadchly pamětihodnosti, které spatřila.

	Když její nové přítelkyně opustily v Bombaji loď, aby přestoupily na vlak do Dillí, Viola plakala skoro stejně, jako když odjížděla z Anglie.

	Jakmile dívka vystoupila z lodi na indickou půdu, na její smysly zaútočily exoticky krásné památky a vůně. Ačkoli si postupně zvykala na horko, které v Indii panovalo, když se záhy po přistání loudala nábřežím k přístavní kanceláři, kde se měla setkat s doprovodem od tety Mary, stále si připadala, jako by vstoupila do zapařené kuchyně.

	Kdybych nevěděla jistě, že jsem vzhůru, přísahala bych, že je to jen živý sen, přemítala Viola, když se proplétala mezi dobytkem, volně se potulujícím bez poháněče, a malými děti, které spoře oděné pobíhaly sem a tam.

	Společník, který měl Violu doprovázet na cestě, seděl v přístavní kanceláři na dřevěné lavici a čekal na ni.

	Byl to malý, upravený muž, který působil dojmem, že strávil nějaký čas v armádě.

	„Slečna Brookfieldová?“ zeptal se s lehkým skotským přízvukem. „Já jsem George MacDonald. Vaše teta mne poslala, abych vás doprovodil do Mandvi. Měla jste dobrou cestu?“

	Viola si přejela rukou po čele – v kanceláři bylo hodně lidí a v černých hedvábných šatech jí bylo hrozné horko.

	„Velice zajímavou, děkuji. Ačkoli musím přiznat, že jsem ráda, že zase stojím na pevné zemi.“

	„Zařídil jsem, aby vaše zavazadla poslali napřed,“ oznámil jí pan MacDonald, „teta vám jistě řekla, co vás tu čeká.“

	„To ano, ale na všechno se připravit nedá!“

	George MacDonald se pro sebe zasmál a pak chápavě přikývl. „Ano, to si myslí většina lidí, když poprvé přijedou do Indie. Je to tu zkrátka docela jiné než v Anglii.“

	Vzápětí vběhl dovnitř mladý indický hoch a řekl mu něco, čemu Viola nerozuměla. Ohromilo ji, když mu MacDonald odpověděl stejnou řečí.

	„Jakým jazykem jste to mluvil?“

	„Hindštinou, ale na subkontinentu se mluví mnoha různými dialekty. V Mandvi se mluví gudžarátsky a kačsky.“

	„Je obtížné je pochytit?“

	Pan MacDonald se opět vlídně zasmál. „Ty jazyky se zcela liší od všeho, co jste kdy slyšela,“ řekl. „Pojďme však, musíme se vydat na stanici, kde započne další část naší cesty, neboť přímý vlak do Mandvi jezdí jen jednou denně.“

	Vyvedl Violu ven k čekajícímu kočáru a dívce se ulevilo při zjištění, že motorová vozidla se do Indie ještě nedostala.

	Parní lokomotiva chrlila kouř, když nastupovali do vagonu první třídy.

	Viole připadalo neskutečné, že se v ostatních vagonech mačkala zvířata spolu s lidmi a že se lidé dokonce zavěšovali na střechu!

	Dívka si povzdechla. Byla tak unavená – a čekala je ještě dlouhá cesta. Její putování jí začínalo připadat jako hrozivá noční můra, z níž se ne a ne probudit.

	 

	Do Mandvi dorazili o tři dny později unavení, žízniví a zaprášení.

	Viola měla špinavé vlasy, byly cítit mourem, který vnikal do vlaku okny. Od příjezdu do Bombaje se neměla kde umýt, tolik toužila po mýdle a čistém povlečení!

	Čekala na peronu, zatímco pan MacDonald kačsky hovořil s přednostou stanice. Vrátil se k ní s širokým úsměvem na tváři.

	„Pan Methi říká, že vaše zavazadla dorazila včera a že je již nechali dovézt do domu,“ řekl a skoro zářil. „To se v Indii nestává často.“

	„Díky bohu. Bála jsem se, že skončí v Dillí!“

	„Pojďte, lord Wakefield pro nás poslal kočár, čeká venku.“ Ukázal k východu a Viola se záhy ocitla v tlačenici lidí, kteří se snažili procpat úzkou dřevěnou brankou.

	Ind v livreji trpělivě stál vedle nádherného kočáru. Je trochu staromódní, pomyslela si Viola, avšak lord a lady Wakefieldovi žili v Indii už téměř třiadvacet let.

	„Vítejte v Mandvi, memsahib,“ řekl Ind a uklonil se. Je to ještě chlapec – nebude mu více než devatenáct, pomyslela si Viola. Měl hezký profil a vřelé hnědé oči.

	„Jak daleko pojedeme?“ zeptala se Viola, když se k ní pan MacDonald posadil do otevřeného kočáru.

	„Budeme tam asi tak za deset minut,“ odpověděl.

	Po krátké jízdě projel kočár zdobenou bránou a pokračoval po příjezdové cestě lemované stromy, které byly obtěžkány plody, jaké Viola dosud nespatřila.

	Dům byl dlouhý a nízký, měl jen jedno poschodí, pěknou verandu a zahradu plnou ohromných exotických květin.

	„Violo! Violo!“

	Byla to teta Mary. Viola seskočila z kočáru a teta se k ní rozběhla.

	„Drahoušku. Nemůžu uvěřit, že jsi tady.“

	Teta plakala štěstím a svírala Violu tak pevně, že skoro nemohla dýchat. Pak ji teta Mary pustila a dlouze se na svoji neteř zadívala.

	„Jsi celá tvoje matka, když byla ve tvém věku,“ zvolala a otírala si slzy. „Tvá ubohá, drahá matka.“

	Najednou si Viola všimla vysokého muže, který stál kousek za tetou. Byl to její strýc – ale tvářil se tak rozpačitě, jako by tam vůbec nechtěl být.

	Viola zalapala po dechu – byl to docela jiný člověk, než kterého si pamatovala z doby, kdy jí bylo dvanáct let. Kam se poděl ten přátelský strýček, který ji zahrnoval dárky a nazýval ji svou oblíbenkyní?

	„Strýčku Hugo?“ řekla nejistě. Nevěděla, jestli ho má obejmout.

	„Vítej do našeho domu,“ přivítal ji potichu.

	„Hugo, to je všechno, co jí řekneš? Přijela za námi přes půl světa. Nevšímej si ho, pořád musí myslet na ty ruské nesmysly,“ zasáhla teta a zavěsila se do Violy.

	„Jaké ruské nesmysly?“ zeptala se Viola vystrašeně.

	„Ale s tím si nemusíš dělat starosti. Občas máme trochu potíže s Rusy, kteří se snaží překročit hranice Afghánistánu. Jsou odsud víc než tisíc mil, takže se opravdu není čeho bát.“

	„Nevěděla jsem, že Rusko je tak blízko.“

	„Aby se dostali do Indie, museli by projít Turkmenistánem i Afghánistánem. Opravdu to není nic vážného, věř mi.“

	Violu to přesto znepokojilo. Na lodi zaslechla cosi o Velké hře mezi Indií a Ruskem, ale nechápala, o co jde, a tak tomu nevěnovala pozornost.

	Až se tu zabydlím, zeptám se na to strýčka Huga, pomyslela si, když šli do domu.

	Viola si všimla, že se strýc se zvláštním výrazem ve tváři zastavil u dveří do haly.

	„Celá její matka,“ zaslechla, jak si mumlá, když prošla kolem něho. Mluvil tak tiše, že ho sotva slyšela.

	Viola zrudla a skryla tvář do dlaní. Cosi ve strýcově chování jí bylo velmi nepříjemné.

	„Drahoušku, pojď do salonu, v tuto denní dobu je tam mnohem chladněji.“

	Tetin hlas ji vytrhl ze zamyšlení a rychle zaplašila své rozladění.

	„Už jdu, tetičko,“ zavolala a rychle vykročila k salonu.

	„Citronová šťáva s vodou – tady tomu říkají nimbu pani,“ řekla teta a podávala jí sklenici s chladnou tekutinou. „Neboj se, není to ani trochu kyselé – Andžali, naše kuchařka, tam dává spoustu džaggery.“

	„Džaggery?“ zeptala se Viola.

	„To je druh palmového cukru, drahoušku.“

	Viola si usrkla nápoje a zjistila, že je prostě skvělý. Její vyschlé hrdlo po takové tekutině přímo volalo.

	„A teď se posaď a pověz mi všechny novinky.“

	Viola si našla pohodlné křeslo a vděčně se do něj usadila. Doufala, že se brzy naskytne příležitost požádat, aby se mohla vykoupat.

	„Mnoho toho není…,“ začala.

	„Ale co pohřeb? Tolik mne mrzí, že jsem tam nemohla být. Když pomyslím na tvou drahou matku, pokaždé se rozpláču. Hugo byl také celý bez sebe žalem. Měl ji tak rád…“ Hlas se jí vytratil a Viola spatřila v jejích očích ztrápený výraz, kterému nerozuměla.

	„Nás to sice zasáhlo, ale nedokážu si ani představit, jak ses musela cítit ty. Ztratit oba rodiče v tak mladém věku.“

	„Bylo to velmi těžké,“ odpověděla Viola, když dopila sklenici, „musela jsem se postarat o tolik věcí – domy, služebnictvo…“

	„Prodáš je?“

	„Ne, většinu služebnictva jsem propustila a ponechala si jen majordomy a hospodyně. A mám samozřejmě ještě stáje v domě na ostrově Wight. S koňmi bych se nedokázala rozloučit, a tak jsem si ponechala i stájníky.“

	„Brzy zjistíš, že i tady máme skvělé koně. Budeš moci jezdit na našich pozemcích,“ řekla teta Mary a dolila Viole sklenici. „Požádej strýce, aby tě někdy odpoledne vzal na vyjížďku – jestli tedy bude mít čas. Má teď tolik práce.“

	„S těmi Rusy?“ zeptala se Viola.

	Teta zaváhala s odpovědí a pak jen pokývala hlavou.

	„Podívejme,“ zvolala, jako by jí vyrušení přišlo vhod, „toto je Mirupa. Ukáže ti tvůj pokoj a postará se o tebe. Večeřet budeme v sedm hodin.“

	Dívka byla krásná, štíhlá jako proutek. Sepjala své jemné ruce a skloněním hlavy se Viole uklonila.

	„Namaste, slečno Brookfieldová, vítejte.“

	Viola si nebyla jistá, co na to říci, a tak se jen usmála.

	Mirupa jí úsměv oplatila a půvabným gestem naznačila, aby ji Viola následovala.

	Viola si ji ihned oblíbila. Jako by klouzala po podlaze, když se otočila a zamířila do poschodí. Viola nemohla odtrhnout pohled od dívčina oblečení, na které museli spotřebovat celé akry látky, a copu ze zářivě černých vlasů, který jí spadal na záda. Byl tak dlouhý, že by si na něj mohla sednout.

	Mirupa otevřela dveře do světlého, vzdušného pokoje s dřevěnými okenicemi. Viola se zvědavě podívala na síťovinu nad postelí a dotkla se jí.

	„To je síť proti komárům,“ vysvětlila jí Mirupa, „pod ní budete v noci spát.“

	Viola přikývla. Slyšela o malárii, pro jistotu si zabalila lahvičku chininu.

	„Pověz mi, Mirupo, jak říkáte těm šatům, co máš na sobě?“

	Mirupa se pro sebe usmála, neboť tuhle otázku už od anglických dam slyšela tisíckrát.

	„Jmenují se sárí.“

	„Jsou nádherné,“ zvolala Viola, „a tak složité.“

	„Kdyby memsahib chtěla ukázat, jak se nosí, mohu jedny přinést.“

	Viola radostně spráskla ruce.

	„To by bylo úžasné. Pověz mi jednu věc – mluvíš skvěle anglicky – musím přiznat, že jsem nečekala, že služebnictvo tety Mary bude tak…“

	Zarazila se a náhle se zastyděla za svoji naivitu.

	Mirupa se opět usmála a odpověděla: „Nečekala jste, že budu tak vzdělaná? Pocházím z dobré indické rodiny a moji rodiče se pyšní tím, jak jsou moderní. A tak mne učili stejným věcem jako mé bratry. Všichni mluvíme anglicky stejně dobře jako naší rodnou řečí.“

	„To ráda slyším. Také jsem měla to štěstí, že moji rodiče trvali na tom, abych se věnovala studiu. Bohužel už nejsou mezi námi, nedávno zemřeli.“

	„Ach memsahib! Je mi to tak líto,“ zvolala Mirupa. V hnědých očích se jí zračila opravdová lítost. „Proto jste přijela sem do Indie?“

	„Ano,“ odpověděla Viola a vyndala z taštičky fotografii, kterou chovala jako poklad. „Podívej, to jsou moji rodiče.“

	„Vypadají tak vznešeně. Když mne nyní omluvíte, memsahib, připravím vám koupel. Vana je v šatně.“

	Viola se málem rozplakala štěstím. Nikdy se necítila tak špinavá a ulepená.

	„Děkuji. Děkuji. Než bude připravená, porozhlédnu se tu. Teta je stále v salonu?“

	„Ano, memsahib.“

	„Pak se za chvíli vrátím.“

	Viola odkopla boty a bosa vyšla na odpočívadlo.

	V Indii je všechno tak jiné, přemýšlela. Sluhové, kteří dovedou hovořit cizí řečí. Nedokážu si představit, jak ze sebe nebohá Milly vypraví slovo francouzsky.

	Odpočívadlo bylo bíle vymalováno a zdobila ho skvostná umělecká díla, která si teta Mary přivezla z Anglie. Viola hleděla na portrét elegantní dámy z georgiánského období a přemítala, jestli to může být její příbuzná.

	„Musím se tety Mary zeptat, kdo to je,“ rozhodla se, „je tolik věcí, které o naší rodině nevím, a když tu teď mamá není, nikdo jiný mi je nepoví.“

	Když scházela po schodech, všimla si, jak teta hovoří s kuchařkou o večerním menu. Kuchařka byla tak stará, že se zdálo, že nebude schopná ani jít na procházku, natož vařit – ale jak Viola zjišťovala, Indie byla plná překvapení.

	„Violo, drahoušku. Andžali nám na oslavu tvého příjezdu připraví hostinu – doufám, že ti bude chutnat. Je něco, co nejíš?“

	„Jsem tak hladová, že sním všechno, co mi předloží.“

	„Pak tedy Andžali uvaří své vyhlášené kuře – je to zdejší typické jídlo a není tak ostré.“

	Viola si nebyla jistá, jestli jí indické jídlo bude chutnat, ale nic neříkala. Slyšela, že je to kořeněná a ohnivá směsice podivných přísad. Jedna z otcových tet žila nějaký čas v Indii a hořce si stěžovala, že na tamní jídlo neměla žaludek.

	„Tetičko, chci se vás na něco zeptat,“ začala Viola.

	„Copak je, dítě? Můžeš mluvit otevřeně – jsme přece rodina.“

	Proč jste po smrti rodičů nepřijeli do Anglie? Čekala jsem vás tam.“

	„Moc mě to mrzí, drahoušku, ale nemohla jsem odjet z Indie. Tvůj strýc Hugo měl tolik práce s tou ruskou záležitostí…“

	Hlas se jí vytratil a sklopila pohled k zemi, jako by něco skrývala. Viola začínala mít dojem, že situace je možná vážnější, než se jí teta předtím snažila namluvit.

	„Teto, hrozí nám nebezpečí?“

	„Vůbec ne. Jsme v naprostém bezpečí, já si jen často dělávám starosti kvůli maličkostem. Pověz mi, vyhovuje ti tvůj pokoj a máš vše, co potřebuješ? Doufám, že je všechno v pořádku.“

	Viole neuniklo, že teta Mary šikovně změnila nepříjemné téma rozhovoru.

	„Je pěkný, děkuji, a Mirupa je velice milá. Právě mi připravuje koupel.“

	„Večeříme v sedm, takže máš spoustu času, aby ses osvěžila. Na život zde si brzy zvykneš. Domluvila jsem ti nějaká setkání, aby ses necítila osaměle. Čas od času tě budu muset nechat, aby ses věnovala svým záležitostem.“

	„Jsem zvyklá se sama zabavit,“ odvětila Viola. „Jsem koneckonců jedináček.“

	„Ovšem, neměla jsi to štěstí mít bratra nebo sestru.“

	„Můj porod byl velmi složitý a doktoři mamá řekli, že by už další děti mít neměla. Nikdy mi to nevadilo a byla jsem ráda, že mám rodiče sama pro sebe, ale teď bych si přála sdílet své břímě s nějakým sourozencem.“

	„Mít krásnější mladší sestru také není vždy snadné,“ podotkla teta zvláštním hlasem. Zamyšleně pohlédla z okna a Viole to náhle nebylo příjemné. Na co jen mohla teta narážet?

	Napětí opadlo, když do místnosti vešel jeden z tetiných sluhů.

	„Dineši, toto je má neteř, slečna Viola. Bude u nás bydlet, jak dlouho si bude přát. Violo, Dineš je náš majordom – býval sluhou tvého strýce v armádě.“

	Viole připadal na svůj věk mimořádně pohledný. Vlasy měl stále černé jako uhel a jeho oči měly nezvyklý odstín světle hnědé. Všimla si, že má nad obočím velkou jizvu, a přemýšlela, jak k ní asi přišel.

	Ta jizva jí připomněla Albieho, jejího bratrance, který měl podobné znamení, a to jí zase připomnělo jeho přítele, se kterým se podle Agnes prostě musela sejít.

	Možná ho teta bude znát.

	„Teto, nepotkala ses v Indii s lordem Devonportem?“

	„Ale ano, jistě. Je to okouzlující mladík – často u nás večeří.“

	„Sestřenice Agnes říkala, že je přítelem jejího bratra, abych se s ním určitě sešla.“

	„Aha,“ přikývla teta Mary, „to asi proto, že vlastní ty nejlepší stáje na tuhle stranu od Bombaje. Věděla, že ti budou chybět koně.“

	„To máš naprostou pravdu. Tornádo, Hrom i Jantar už mi tolik chybí. Doufala jsem, že si to tu budu moci prohlédnout z koňského hřbetu, ale nevěděla jsem, jestli tu najdu nějakého společníka. Doufám, že tento gentleman k tomu bude svolný.“

	„To určitě bude. Mám ho na zítra pozvat na čaj? Mohla bys ho poznat a zeptat se ho sama.“

	Viola pojednou zaváhala, když se ve dveřích objevila Mirupa.

	„Vaše koupel je připravena, memsahib,“ sdělila jí tiše.

	„Teď běž, drahoušku,“ řekla teta Mary. „Doufám, že sis přivezla i nějaké lehčí šaty.“

	Viola se zoufale podívala na své parádní hedvábné šaty.

	„Mám jen jedny plátěné, které mi komorná obarvila na černo. Přiznám se, že mne nenapadlo, jaké tu bude horko.“

	„Pak musíme zajet do města a koupit ti nějaké nové. Bavlna je tu zvlášť jemná a lehká, ačkoli místním lidem připadá divné, že nosíme černou, když někdo umře. Oni si oblékají bílou, víš.“

	„Opravdu?“

	„A teď běž, drahoušku, a dej si tu koupel.“

	Viola následovala Mirupu do poschodí. Nemohla se dočkat, až se umyje a převlékne.

	Ponořila se do osvěžující lázně a s povděkem zjistila, že Mirupa přidala do vody jakýsi neobvyklý, ale krásně vonící olej, který jí ulpíval na kůži.

	Viola přemýšlela o své cestě a o tom, jak si teď připadala daleko od Anglie a všech těch hrozných vzpomínek.

	Mám skoro pocit, jako by mamá a papá nikdy ani nebyli, přemítala a ji samotnou ta myšlenka vyděsila, ale tu bolest si v sobě stále nesu.

	Uvažovala, jestli by se provinila, kdyby tady v Indii nedržela smutek. Neříkala ostatně teta Mary, že místní nosí bílou, když truchlí? Znělo to mnohem rozumněji a praktičtěji.

	„Jestlipak by se mamá a papá zlobili, kdybych nenosila černou?“

	Odpovědi se však Viola nedočkala a rozplakala se do vody své lázně.

	„Tohle mi vůbec nepomůže,“ popotahovala, když k ní Mirupa přispěchala s velkým ručníkem.

	„Memsahib se necítí dobře?“ zeptala se laskavě.

	„Ne, jsem docela v pořádku, děkuji. Myslela jsem na rodiče a rozesmutnělo mne to.“

	Mirupa přikývla, jako by to chápala.

	„Všichni tu jsou tak laskaví,“ šeptala Viola svému odrazu v zrcadle na toaletním stolku.

	Rozhlédla se kolem sebe a snažila se najít kartáče, ale mezi ostatními potřebami nebyly.

	„Mirupa je asi nemohla najít, nebo je možná omylem odnesla.“

	Viola se rozhlížela po pokoji a hledala je v šatníku, v zásuvkách v prádelníku i ve skříňce s umyvadlem, ale nikde nebyly.

	Nakonec zabloudila očima k vestavěné skříňce po levé straně její postele.

	„Třeba je uklidila do té skříňky,“ napadlo ji a natáhla ruku po kovovém držadle.

	Dvířka skříňky však byla zaseknutá. Viola tahala a tahala, a teprve když zabrala tak silně, až jí zčervenaly prsty, konečně povolily.

	Viola nakoukla dovnitř, tam však nic nebylo. Zřejmě ji nikdo dlouho neotvíral, protože ucítila zatuchlinu.

	A pak spatřila až docela vzadu zastrčený rámeček s fotografií, který ležel zadní stranou vzhůru. Ačkoli věděla, že by neměla slídit, neodolala pokušení, zvedla rámeček a obrátila ho.

	Když spatřila, kdo je na fotografii, málem ho zase upustila.

	„Ach,“ zvolala překvapeně, „to je mamá v mladých letech.“

	Třesoucíma se rukama přenesla fotografii k oknu, aby si ji lépe prohlédla. Sklo bylo zaprášené, ale byl to nepochybně obrázek její matky, když jí bylo osmnáct nebo devatenáct. Z rámečku na ni hleděly stejné tmavě hnědé oči, které měla i ona sama, a vyzařovala z nich vážnost, která k tomuto věku náleží.

	Proč to asi bylo schované ve staré skříňce? pomyslela si. Kdyby to patřilo tetě Mary, jistě by si to někde vystavila.

	Pak ji napadlo, že to možná nepatří tetě Mary, ale strýci Hugovi.

	Matně si vybavila útržek rodinného rozhovoru o tom, že mamá znala lorda Wakefielda dřív než teta Mary.

	Viola rozechvěle vrátila rámeček do skříňky a usedla zpět k toaletnímu stolku.

	Měla pocit, že nechtěně spatřila něco, co vidět neměla. Ale proč? A proč byla fotografie její drahé matky ukrytá, jako by to bylo něco špatného?

	V hlavě jí vířily myšlenky a svým zvláštním objevem se zaobírala, ještě když jí Mirupa přišla ohlásit, že večeře bude za deset minut.

	 

	
Kapitola 3.

	U večeře neřekla Viola o svém objevu ani slovo. Jejímu rozpoložení však pranic nepomáhalo, že několikrát přistihla svého strýce, jak na ni hledí se zvláštním výrazem.

	Hned po večeři se omluvila, že je unavená, a vrátila se do svého pokoje. Byla ve velkém pokušení otevřít skříňku znovu, ale neudělala to. Místo toho dala Mirupě po zbytek večera volno a šla si lehnout.

	Přestože byla po dlouhé cestě vyčerpaná, nemohla usnout.

	Nemohu uvěřit, že jsem tady, řekla si pro sebe, když se do pokoje linuly neznámé zvuky indické noci. A ta fotografie mamá. Proč byla schovaná ve skříňce, jako by se za ni někdo styděl?

	Konečně se ponořila do snu.

	Zdálo se jí, že za ní přišla její matka, sedla si na kraj postele a řekla jí, že všechno dobře dopadne. Byl to tak živý sen, že když ji Mirupa druhý den ráno vzbudila, v první chvíli byla přesvědčená, že se to doopravdy stalo.

	A pak ji bodlo u srdce, když si vzpomněla, že její matka už není naživu. Tak ji to zasáhlo, že skoro nemohla vstát.

	Tiše plakala nad porcelánovým umyvadlem, kam jí Mirupa nalila vodu.

	Musím se dát dohromady, pomyslela si. Teta Mary si nesmí myslet, že jsem tu nešťastná. Krom toho mi žádný pláč mamá nevrátí.

	Opláchla si obličej další sprškou studené vody a stáhla si rukávy svých černých plátěných šatů.

	„Musím poprosit tetu Mary, aby mi poradila, jak se mám ve zdejším podnebí oblékat,“ řekla Mirupě, když vycházely z pokoje.

	„Nemůžete odložit tu černou?“ zeptala se dívka.

	„Myslím, že nemohu,“ odpověděla Viola tesklivě, „působilo by to neuctivě.“

	„Myslíte, že by to vašim rodičům vadilo? Koneckonců jste v Indii.“

	„Budu si to muset ještě rozmyslet.“

	„Á, Viola. Spala jsi dobře?“

	Když Viola vešla do jídelny, tetě Mary se rozzářily oči. Dívka si rychle všimla, že strýc Hugo tam není.

	„Kde je strýček?“ zeptala se opatrně.

	„Už odjel do kanceláře – obávám se, že jsi ho zmeškala.“

	Viola se posadila a sloužící jí nalil čaj. Očima těkala po stole a prohlížela si zvláštní plody na podnosech.

	„Ochutnej mango,“ vybídla ji teta a ukázala na plátky jakéhosi tmavě oranžového ovoce, „chutná božsky.“

	Pokynula Dinešovi, aby jich pár nandal Viole na talíř. Opravdu to vonělo nádherně. Dívka si kousek ukrojila a vložila do úst. Rozplýval se jí na jazyku v erupci chutí.

	„Mmm, to je vynikající,“ zvolala Viola a nadšeně si na šťavnatém plodu pochutnávala.

	„Rostou na stromech v zahradě, Dineš je sám sbírá.“

	„Proč musel dnes strýc odjet tak brzy?“ zeptala se Viola mezi sousty.

	„To kvůli té proklaté ruské záležitosti. Pořád jsem doufala, že se to vyřeší samo, ale jako by se Rusové neustále snažili ovládnout zemi, která jim nepatří. Přišla zpráva, že v zálivu viděli výzvědnou loď.“

	„Musím přiznat, že mne ta záležitost trochu zneklidňuje,“ připustila Viola. „Netušila jsem, že je tu takový problém…“

	„Jinak bys nepřijela?“ dokončila teta za ni.

	Viola se zatvářila zahanbeně – neučila ji snad matka, aby nedávala najevo své city, pokud by se to mohlo někoho dotknout?

	Teta Mary se zasmála a pak pokračovala: „Jak jsem ti říkala včera, neměli bychom si s tím příliš lámat hlavu. Rusové by rádi ovládli část Indie, protože by tím ohromně získali, ale my se musíme postarat o to, aby se to nestalo.

	Hugo říká, že nepostupují tak rychle, jak by chtěli, protože je obtížné zdolat hory. A další nebezpečnou hradbu hor budou muset překonat, aby prošli do Afghánistánu, takže myslím, že jsme ještě na nějaký čas v bezpečí. V každém případě plně důvěřuji britské armádě, že je dokáže odrazit dřív, než se situace stane kritickou.“

	„A kdyby ne?“ zeptala se Viola. Najednou měla strach, že opustila jistotu domova a uvrhla se do nebezpečí.

	„Tvůj strýc nyní tak tvrdě pracuje proto, aby k tomu nedošlo. Kdyby se však situace měla stát, řekněme – nejistou, okamžitě odjedeme do Bombaje. Vlastníme tam nějaké nemovitosti.“

	Teta se odmlčela a Viola se chtěla zeptat na matčinu fotografii ve skříňce, ale cosi ji od té otázky odradilo. Vzpomněla si na tetinu zvláštní poznámku z předešlého dne, že nebylo snadné mít krásnější mladší sestru.

	Viola otevřela ústa, aby něco řekla, když vtom do místnosti vešel Dineš.

	„Memsahib, ve stájích by chtěli vědět, jestli dnes budete potřebovat kočár.“

	„Děkuji, Dineši, po obědě ano. Byl byste tak laskav a požádal Markyateho, aby se ohlásil ve dvě hodiny?“

	Dineš se uklonil a odešel z místnosti.

	„Markyate?“ zeptala se Viola, „to nezní jako indické jméno.“

	„Máš úplnou pravdu,“ odpověděla teta, „přišel k nám jako náš lokaj a kočí, když sem Huga poprvé odveleli. S koňmi to skvěle umí a Hugo toho svého nesvěří nikomu jinému. Napoleon je výborný kůň, ale hodně ohnivý. Kromě Markyateho a Huga nedovolí nikomu, aby se ho dotkl.“

	„To bude jistě úžasné zvíře. Mohu se na něho zajít podívat?“ zeptala se Viola a oči se jí rozzářily radostí. Znělo to jako výzva a ona toužila zjistit, jestli Napoleon dovolí, aby na něm jezdila.

	„Čekala jsem, že se na to zeptáš.“ Teta se zasmála. „Jakmile dojíme, provedu tě po domě a po pozemcích.“

	Teta Mary odložila ubrousek a zazvonila si pro další čaj. Bylo sice teprve devět hodin, ale přesto už bylo pořádné horko.

	„A po obědě se vydáme do krejčovství. Paní Patelová to s jehlou umí přímo božsky a ušije ti nějaké praktičtější oblečení. Mně zachránila život svými bavlněnými šaty. Jsou lehké jako pírko a úžasně chladivé. A také bychom ti měly koupit nějaké klobouky. Slunce tady prudce pálí, nechci, abys dostala úžeh.“

	Než Viola dopila čaj, obě seděly mlčky.

	Taková úžasná země – a vše je tu úplně jiné, než na co jsem zvyklá, říkala si pro sebe.

	Nedovedla si představit, jak by takové podnebí snášela sestřenice Agnes. Na letních koncertech v Hyde Parku každý rok omdlévala a tvrdila, že je tam na ni příliš horko.

	Pak se její myšlenky opět stočily k fotografii.

	Kdybych se tak mohla zeptat tety Mary…

	Než si však stačila rozmyslet, jak toto téma otevřít, teta Mary rozhodně odložila svůj šálek a prohlásila: „Jestli jsi hotova, Violo, ráda bych tě provedla po domě.“

	Ukázala jí elegantní salon a pracovnu, v níž si její strýc procházel depeše. Na stole leželo několik dosud neotevřených schránek s nimi.

	„Jsou od vlády Jejího Veličenstva,“ vysvětlila jí teta Mary. „Tvůj strýc je v Indii velmi významný – zodpovídá se místokráli a nikomu jinému.“

	Když procházely kolem portrétu georgiánské dámy, Viola se chopila příležitosti.

	„Tetičko, povězte mi, kdo je tato dáma? Vypadá jako někdo z rodiny.“

	„Máš dobrý pozorovací talent, když sis toho všimla,“ odpověděla teta Mary. „Je to má prateta Caroline. Ten portrét kdysi visel v domě na ostrově Wight. Přestože jsem nechtěla převzít odpovědnost za panství, a proto připadlo tvé matce, ten obraz mi zůstal. Podívej se zblízka – máš její oči.“

	Viola se začervenala. Ačkoli ji to samotnou napadlo, byla příliš skromná, než aby něco takového řekla nahlas.

	„Je velmi krásná,“ poznamenala.

	„Ano, to je.“

	„Lidé mi často říkají, že jsem podobná mamá,“ pravila Viola opatrně. Uvědomovala si, že je to poněkud citlivé téma.

	Teta se na ni zkoumavě podívala a rychle sešla ze schodů.

	„Pojď, to nejlepší jsem si nechala na konec. Verandu a zahrady mám nejraději.“

	Teď vím docela určitě, že mezi ní a mamá byla nějaká rivalita, pomyslela si Viola, když vycházely francouzskými okny ze salonu.

	Veranda byla bíle vymalovaná a táhla se podél celého domu. Všude visely koše s vinnou révou a byla tam pohodlná křesílka.

	„Tady odpoledne ráda sedávám s knihou,“ řekla teta Mary a usmála se.

	„Vypadá to božsky,“ poznamenala Viola, „a neobtěžují vás tady mouchy?“

	„Nijak zvlášť – ovívají mne děti jednoho sluhy. I když jsme s Hugem neměli to štěstí založit rodinu, mám děti ráda. Jsou všechny rozkošné a tak šťastné.“

	Viola v jejím hlase zaslechla smutek. Dospěla k závěru, že se tetin život neubíral tak, jak by bývala chtěla.

	Zahrady byly naprosto nádherné, Viola si je okamžitě zamilovala.

	„To jsou tak zvláštní a exotické rostliny!“ zvolala, když prsty přejela po velké palmě, která se kývala vysoko nad ní.

	„Většina rostlin, které vidíš, tu byla dřív, než jsme si postavili dům. Zkoušeli jsme vypěstovat trávník, ale podnebí tu pro zelené plochy není příznivé.“

	Viola se otočila, aby si dům prohlédla z konce zahrady, kde nyní stály, a s překvapením spatřila, jak po cestě přichází mužská postava.

	Zprvu měla z toho neohlášeného cizince obavy, ale když přišel blíž, poznala podle uniformy, že patří k armádě – na slunci se mu blýskaly mosazné knoflíky a podle zlata na jeho náramenících poznala, že má vysokou hodnost.

	Když si zastínila oči, všimla si, že jeho rudé vlasy září na slunci jako oheň.

	„Kdo to je?“ zeptala se, když vysoká postava přišla blíž.

	„To je lord Devonport, takový okouzlující mladík. Nejspíš přišel za Hugem.“

	Mladík jim pokynul na pozdrav a jeho pohledné rysy ozdobil široký úsměv.

	„Tady jsme!“ vykřikla teta Mary a zamávala na něj.

	Jakmile hrabě přišel blíž, Viola pochopila, proč o něm teta hovoří s leskem v očích. Byl nesmírně pohledný – možná že pohlednějšího muže dokonce ještě nikdy neviděla.

	„Přišel jste právě včas, abyste se seznámil s mou neteří. Violo, toto je lord Devonport. Charlesi, smím vám představit slečnu Violu Brookfieldovou?“

	Hrabě potřásl Viole rukou, a ta si s překvapením všimla, že nemá modré oči, jak čekala – ale zelené. Musela rychle uhnout pohledem – měly tak úžasný odstín. Cítila, že se červená. Takhle to s ní bylo vždycky – v přítomnosti hezkých lidí se styděla.

	Bože, to je ale krasavec, pomyslela si, když nabídl tetě Mary rámě a procházel se s ní mezí fíkovníky.

	„Charles je v Mandvi na tajné misi, o které mi nic nechce povědět,“ zvolala teta s holčičí rozpustilostí. „Naléhala jsem na něho, ale nic neprozradil.“

	Viola byla překvapená – teta se smála a dívala se na hraběte způsobem, který se nedal vyložit jinak než jako koketování.

	Když je následovala do domu, obdivovala jeho vysokou postavu a široká ramena. Připadal jí neodolatelný.

	„Jistě si s námi dáte na verandě kávu,“ pozvala ho teta Mary.

	„S radostí,“ odpověděl a usmál se na Violu, až se začervenala.

	Jsem taková husa, pomyslela si Viola, je jenom zdvořilý, a já se mu ani nedokážu podívat do očí.

	Hrabě vyčkal, než se ona i teta posadí, a pak zaujal místo naproti Viole.

	„Jste v Indii poprvé?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla Viola, která se zoufale snažila vymyslet něco duchaplného a zábavného.

	„A jak se vám tu líbí?“

	„Je to tu ohromující,“ odpověděla a svěsila hlavu, aby se vyhnula jeho pronikavému pohledu.

	„Jistě vám chybí Anglie a vaše rodina.“

	„Violini rodiče nedávno zemřeli při nehodě,“ vmísila se do hovoru teta Mary, když si všimla, jak se Viola zatvářila.

	„To je mi opravdu líto,“ řekl hrabě a soucitně na dívku pohlédl.

	„Děkuji vám.“

	Violu nenapadla ani jediná zajímavá věc, kterou by tomuto okouzlujícímu gentlemanovi, jenž se s ní snažil navázat zdvořilý rozhovor, mohla říci.

	Kéž bych nebyla tak málomluvná, pomyslela si smutně, když teta s hrabětem vesele rozprávěli o společných známých. Ráda bych se o něm dozvěděla víc, ale copak mohu, když nedám dohromady jedinou větu?

	Dineš přinesl kávu a teta Mary ji hraběti obřadně nalila.

	„Viola na vás dostala doporučení od společného přítele. Znáte Albieho a Agnes Dawlishovi?“

	„Ale ovšem. Drahý Albie. Hrávali jsme spolu karty. Ne o peníze, dodávám. A jeho sestra Agnes je okouzlující.“

	„Je to můj bratranec a sestřenice,“ doplnila Viola, šťastná, že konečně našla téma k hovoru. „Děti bratra mého otce.“

	„Potom bych řekl, že se podobáte spíše své matce – Albie a Agnes jsou tmaví, a vy jste plavovlasá.“

	„To je pravda,“ odpověděla Viola, „otcova rodina je na rozdíl od matčiny tmavá.“

	„Pak jste zdědila z obou stran to nejlepší – plavé vlasy a hnědé oči,“ poznamenal hrabě tichým hlasem a zkoumavě na ni pohlédl.

	Viola znovu zrudla a přitiskla si ruku na rozpálenou tvář.

	„Drahoušku, je ti dobře?“ zeptala se teta Mary s úzkostí.

	„Jsem v pořádku, děkuji, tetičko. Káva je vynikající – nečekala jsem, že budu schopna pozřít v takovém vedru horký nápoj.“

	„Mám poslat pro Raviho a požádat ho, aby tě ovíval?“

	„Ne, teto, to nebude nutné.“

	Rozhovor se vytrácel doztracena. Viola raději sklopila oči, protože kdykoli pohlédla na hraběte, zjistila, že si ji prohlíží.

	„Povečeříte dnes u nás, Charlesi?“

	Viole poskočilo srdce radostí. Tohoto pozoruhodného mladíka rozhodně chtěla lépe poznat.

	„Bude mi potěšením,“ odpověděl svým veselým, jasným hlasem.

	Viola si snadno dokázala představit, jak velí svému mužstvu. Vzbuzoval přirozený respekt, který tak mladí lidé obyčejně nemívali.

	„Pak vás budeme čekat v půl sedmé,“ řekla teta a zazvonila malým zvonkem, který měla vedle sebe, aby ho někdo ze sloužících přišel vyprovodit.

	„Rád jsem vás poznal,“ řekl Viole, které dal při loučení přednost před tetou. Viola znovu sklopila pohled a okamžitě se v duchu za svou plachost vyplísnila. Jistě přikládá jeho pozornosti zbytečně velký význam. Nepochybně se jen snaží být zdvořilý jak k ní, tak i k tetě Mary.

	Hrabě se uklonil a odešel.

	„Je to velice pohledný mladík, nemyslíš?“ poznamenala teta Mary, když sledovaly, jak odchází.

	„Rozhodně působí velmi příjemným dojmem,“ přikývla Viola.

	„Úplně jsem ti zapomněla ukázat stáje,“ vzpomněla si teta najednou. „Hrabě mě celou popletl.“

	„To vůbec nevadí – prohlédnu si je později. Jsem ráda, že jsem mohla poznat našeho návštěvníka.“

	Ačkoli právě odešel, Viola už se nemohla dočkat, až ho zase uvidí.

	 

	Po lehkém obědě zastavil před domem kočár a Viola si všimla, že pár pěkných koní řídí anglický kočí. Předpokládala, že to bude Markyate.

	Byl to velký hřmotný muž, který působil dojmem, že nestrpí žádné hlouposti. Neměl sice tak vybrané způsoby jako Dineš nebo Morton, ale zdálo se, že ví, co dělá.

	Otevřel dvířka starobylého kočáru a pomohl oběma dámám nastoupit.

	„Proboha, ty schůdky jsou pokaždé strmější a strmější,“ prohlásila teta Mary, když si otevřela slunečník.

	„Možná kdybyste pěkně poprosila strýčka Huga, koupil by vám nový kočár. Nejmodernější londýnské kočáry mají schůdky o něco nižší, tetičko.“

	„Kdepak, strýc by o tom nechtěl ani slyšet. Nerad utrácí peníze zbytečně.“

	„A co třeba bryčka? Byla by nižší, a ne tak drahá jako nový kočár.“

	„Ne, má drahá, v bryčce bychom se ukázat nemohli. To by nešlo. Musíme si udržovat určitou úroveň.“

	Viole to připadalo zvláštní. Věděla, že strýc byl bohatý, a nechápala, jak si mohou udržovat úroveň s tak rozvrzaným kočárem.

	Nakonec usoudila, že to bude asi tím, že na subkontinent ještě nedorazila nejnovější móda, a přemýšlela, jaké asi bude to krejčovství, do kterého mají namířeno.

	Doufám, že si paní Patelová nebude myslet, že tu chci pobíhat v krinolíně, pomyslela si zděšeně.

	Viola byla mladá a měla ráda hezké oblečení, a přestože držela smutek, její šaty byly ušité podle poslední módy.

	„Vida, už jsme tady.“

	Kočár zastavil před skromnou budovou. Teta Mary vešla otevřenými dveřmi dovnitř a Viola ji následovala. Pak zalapala po dechu, když spatřila balíky barevné bavlny v překrásných odstínech. Kam jen pohlédla, bylo hedvábí a šifon, jemné jako obláček.

	O dvě hodiny později se vynořili z obchodu a Markyate nesl několik balíků a krabic s klobouky.

	„V Londýně bych v něčem takovém nevyšla na ulici,“ prohlásila, když zatáhla za širokou krempu právě zakoupeného klobouku.

	„V Indii ho budeš potřebovat,“ řekla teta, „slunce tu přímo žhne a slunečník ne vždy stačí. Paní Patelová ti pošle nové šaty, jakmile budou hotové. Nebudeš zklamaná.“

	„Doufám, že budou tak krásné, jak slibovala,“ odpověděla Viola. „Objednat si dvoje bílé je skoro opovážlivost.“

	„To jen pro případ, že by sis to rozmyslela s nošením smutku, když jsi tady. Černá se zkrátka do horkého počasí nehodí. Bavlna paní Patelové je jemná jako peříčko, ale v černé by ses tu upekla.“

	Viola se zasmála. Nemohla přestat myslet na hraběte z Devonportu. Když si vybírala látky na nové šaty, říkala si: Budu se hraběti v těchto šatech líbit? Budu mu připadat přitažlivá?

	Náhle na ni padla únava, proto, jakmile dojeli do domu, oznámila tetě, že si půjde zdřímnout.

	„To je tím horkem,“ mínila teta Mary a zazvonila pro chladné nápoje, „dej si trochu nimbu pani a pak si můžeš chvíli odpočinout. Večer si nemusíš oblékat nic přepychového – bude to docela neformální.“

	„Ale hrabě…,“ začala Viola úzkostlivě. Chtěla udělat dobrý dojem.

	„S Charlesem si nelam hlavu, dobře nás zná a ví, že si každý den neoblékáme na večeři své nejlepší šaty.“

	Viola si pomyslela, že ona by to raději udělala, nic však neřekla.

	Když vstala, aby se odebrala do poschodí, objevil se ve dveřích strýc.

	„Hugo!“ zvolala teta. „Nevěděla jsem, že jsi doma.“

	Lord Wakefield se nejistě zastavil ve dveřích, jako by zvažoval, jestli má vůbec jít dovnitř.

	„Musím si ještě projít nějaké depeše.“

	„Pozvala jsem na večeři Charlese, doufám, že ti to nevadí…“

	„Vůbec ne. Skvělý chlapík!“ odpověděl. „Zastavil se u mne v kanceláři, aby mi řekl, že u nás dnes bude večeřet, a tak jsem přijel domů dřív, abych stihl dodělat svoji práci a mohl povečeřet s vámi. Pokud mne nyní omluvíte, mám toho ještě mnoho.“

	Viola sledovala z vrcholu schodiště, jak vešel do pracovny a zavřel za sebou dveře.

	V tomto domě je nějaká záhada, pomyslela si, když vcházela do svého pokoje, a já na to přijdu.

	 

	V pokoji na ni čekala Mirupa, která jí připravila koupel. Poté si Viola zdřímla a vzbudila se právě včas, aby se stihla obléknout na večeři. Přála si, aby už byly hotové jedny z jejích nových šatů, ale ani bleskurychlé prsty paní Patelové nedokázaly zázraky.

	Vybrala si slušivé černé saténové šaty pošité černými korálky.

	„Už mne tak nebaví držet smutek,“ sdělila svému odrazu v otáčivém zrcadle, když ji Mirupa šněrovala živůtek.

	Když byla Viola hotová, zachvátila ji nervozita.

	Pak zaslechla zvonek u vchodových dveří a dovtípila se, že přijel hrabě. Celá zardělá vzrušením seběhla dolů a otevřenými dveřmi salonu uviděla hraběte se sklenkou sherry v ruce, jak rozmlouvá s jejím strýcem.

	Když vstoupila, vzhlédl a radostně se na ni usmál.

	„Vypadáte dnes večer nádherně, slečno Brookfieldová.“

	„Děkuji,“ odpověděla a zalitovala, že ho nepožádala, aby ji oslovoval Violo.

	„Užila jste si dnešní den?“

	„Ano, děkuji.“ Potisící se proklínala, že v jeho přítomnosti tak obtížně hledá slova. Když vstoupil Dineš a ohlásil, že večeře je připravena, hrabě nabídl Viole rámě.

	Zrudla, ale zavěsila se do něj. Jeho dotyk ji rozechvíval. Byla velmi nevinná a při setkání s mladými muži ji vždy bedlivě střežila gardedáma. Polibek okusila pouze jednou, a nebyla to příjemná zkušenost.

	Hrabě však měl v sobě něco, co ji zároveň zneklidňovalo i rozechvívalo.

	Zhrozila se, když se přistihla při myšlence, jaké by to asi bylo, líbat jeho pevné rty.

	Když se usadili k večeři, Viola se stále ještě zaobírala svými nečekanými myšlenkami a měla pocit, že nedokáže pozřít ani sousto.

	Ačkoli jídlo bylo vynikající, přítomnost hraběte ji rozptylovala natolik, že se jí v polovině večeře teta zeptala, jestli se cítí dobře.

	„Děkuji, jsem docela unavená. Horko mi asi bere chuť k jídlu.“

	Dineš beze slova odnesl její nedotčený talíř jehněčích kotlet.

	„Když jsem poprvé přijel do Mandvi, byl jsem na tom stejně,“ řekl hrabě, který se ji snažil uklidnit, „ale zhruba za měsíc se mi apetit vrátil. Jako nejlepší postup se mi osvědčilo jíst málo a často.“

	Viola se na něj usmála.

	Musí si myslet, že jsem úplně hloupá, řekla si pro sebe, a nedokážu si povídat o ničem zajímavém.

	Po večeři si nikdo nedal doutník. Místo toho Dineš rozléval z karafy brandy. Viola sklenku odmítla a dala si kávu.

	„Vaše teta mi říkala, že ráda jezdíte,“ začal hrabě.

	Viola se okamžitě rozzářila. Toto téma jí bylo vlastní.

	„Ano, to je pravda, a byla jsem zklamaná, že jsem si dnes neprohlédla stáje. Teta Mary mě tak zaměstnávala, že na to nezbyl čas. Těším se, že si je prohlédnu zítra.“

	„Máte se na co těšit! Hugo se pyšní nejlepšími koňmi v celém Gudžarátu.“

	„Už jsem toho hodně slyšela o jeho Napoleonovi, těším se, až ho poznám.“

	Strýc se z protějšího konce stolu zasmál: „Nenech se mýlit, vypadá sice klidně, ale není to žádný beránek. Jakmile je pod sedlem – tedy když se ti toho ďábla podaří osedlat – je divoký jako vítr!“

	„A dvakrát tak rychlý, jak jsem slyšel,“ dodal hrabě, „já jsem ho však nikdy neudržel, natož abych na něm jezdil.“

	„Protože ví, že má jen jednoho pána.“ Lord Wakefield se usmál.

	„Ráda bych se na něm zkusila projet,“ pípla najednou k úžasu všech Viola.

	„Drahoušku, to nemůžeš. Určitě by tě zabil!“ vykřikla teta.

	Strýc se na Violu dlouze zahleděl, ale něco v jeho pohledu Violu opět znervóznělo. Myslel snad na její matku, která dokázala jezdit bez sedla na těch nejdivočejších koních z rodinných stájí?

	„Jen ať to Viola klidně zkusí, když chce,“ řekl tiše, hlas se mu však třásl. „Tedy – pokud ji Markyate ke svému milovanému Napoleonovi pustí. Stará se o toho koně, jako by to byl jeho syn. A teď pojďte, Dineš bude další kávu podávat na verandě.“

	Vstal, svoji sklenku brandy si vzal s sebou, a teta Mary ho následovala.

	Hrabě se však zdržel a čekal, až od stolu odejde i Viola.

	„Mohu být tak smělý a pozvat vás, abyste si se mnou zítra odpoledne vyjela na projížďku?“ zeptal se a v hlase se mu ozvala nervozita.

	Viola nevěřila vlastním uším. Měla pocit, že ho celý večer nudila až k pláči.

	„A-ano,“ vypravila ze sebe a roztřásla se až do morku kostí.

	„To je skvělé. Přijedu pro vás tedy v pět hodin.“

	Usmál se na ni a v koutcích očí se mu objevily vrásky.

	Na verandě si k ní přisedla teta Mary a zapředla s ní důvěrný rozhovor.

	„Drahoušku, zdá se, že jsi Charlese zaujala,“ zašeptala, zatímco hrabě se strýcem Hugem probírali ruskou krizi, „je to tak příjemný mladík. Každá mladá dáma by považovala za velké štěstí se za něj provdat.“

	„Ale teto, pozval mne na vyjížďku, nepožádal mě o ruku!“

	„Všeho do času, drahá, všeho do času.“

	Teta Mary se pro sebe usmála a tiše upila kávy, zatímco Viola horečně uvažovala. Sňatek! Ani na okamžik ji nenapadlo, že by z toho mohl být byť jen románek, a teta si hned představovala všechny možné nesmysly.

	Nesmím v tom hledat žádný skrytý význam, řekla si Viola pro sebe, když se potom rozloučila s hrabětem a odebrala se na lože. Teta Mary je příliš romantická – nejspíš moc čte.

	Přesto však snila o tom, co asi přinese další den…

	 

	
Kapitola 4.

	Druhého dne ráno se Viola probudila s pocitem, že si vůbec neodpočinula. Skoro nespala a nemohla se dočkat, až bude pět hodin a znovu uvidí hraběte.

	„Celých devět hodin, než přijde na návštěvu,“ povzdechla si svému obrazu v zrcadle, když jí Mirupa česala vlasy.

	„Nechtějte, aby den přešel v mžiku. V Mandvi je toho k vidění tolik, že by vám na to nestačil všechen čas světa. Už jste byla ve zřícenině chrámu uprostřed džungle?“

	„Ne,“ vykřikla Viola s očima navrch hlavy. „To zní velmi zajímavě. Kde to je?“

	„Kousek severně od Mandvi. Dineš by vám určitě poradil, kudy se dát, protože tam chodí často.“

	„Možná bych mohla požádat hraběte, aby mne tam vzal dnes odpoledne při projížďce,“ uvažovala Viola nahlas, jako by zapomněla, že je tam s ní Mirupa.

	Dívka se zahihňala a rozpustile poznamenala: „Tak proto memsahib chce, aby hodiny utíkaly co nejrychleji?“

	Viola okamžitě zrudla. Zachovala se hloupě, když tak otevřeně hovořila před služebnou. Vždyť přece roznášejí klepy, kdykoli jen k tomu mají příležitost.

	„Nemějte strach – vaše tajemství je u mne v bezpečí,“ uklidňovala ji Mirupa, jako by dokázala číst myšlenky. „Je velice pohledný, že? Takovou barvu vlasů tu nevídáme příliš často. Lidé z hor na severu občas mívají rusé vlasy, ale nikdy to není barva mědi, jakou se pyšní jeho lordstvo.“

	Dívky na sebe pohlédly a obě vyprskly smíchy.

	Viola měla radost, že našla spřízněnou duši, se kterou si může povídat. Nepočítala s tím, jak se bude cítit osamělá bez přítelkyň svého věku, a i když Mirupu za přítelkyni považovat nemohla, přece jen bylo skvělé, že si s někým může popovídat o věcech, které zajímají jen mladá děvčata.

	Později u snídaně jí teta Mary sdělila, že se domluvila se svou přítelkyní, lady Armitageovou, aby ji dopoledne navštívila.

	„Žije s ní neteř, která je zhruba tvého věku,“ řekla Viole. „Ještě jsem ji nepotkala, ale třeba byste se spřátelily. Měla bys mít kolem sebe mladé lidi, Violo, ne starce, jako jsme my.“

	„Tetičko, jsem s vámi ráda a pomáhá mi to překonat stesk po rodičích. Dobře jste je znala a jsem si jistá, že mi o nich můžete povědět spoustu věcí, které ještě nevím,“ prohlásila dívka s myšlenkou na záhadnou fotografii. Jak ráda by odhalila tajemství, které se za tím skrývá, a dozvěděla se více o svých rodičích.

	„Drahoušku, není toho mnoho co povědět. Byli to oba skvělí lidé, kteří měli veliké štěstí, že se našli, a osud jim, bohužel, nedopřál dlouhého života.“

	„Já toho ale vím málo o mamá, než se vdala. Ráda bych věděla, jaká byla, když byla ještě dítě.“

	Mary postavila hrneček na stůl a povzdechla si.

	„Byla okouzlující a tak krásná, že se do ní každý hned zamiloval. Zato o tvém otci toho mnoho nevím, snad jen to, že Brookfieldovi jsou zvláštní rodina a tvůj papá z nich byl jediný spořádaný.“

	To Violou otřáslo. Nepotkala mnoho z otcových příbuzných, ale nikdy o nich nic špatného neslyšela.

	„A teď už pojď, Violo, je čas se jít podívat do stáje. Hrabě samozřejmě přijede na svém koni, ale potřebujeme, aby Markyate vybral koně i pro tebe.“

	Nemohla se dočkat, až spatří nechvalně známého Napoleona. Mohla si vykroutit krk, jak se ho snažila zahlédnout, když procházely stájovou uličkou.

	„Toto je můj kůň Mia,“ řekla teta a podrbala grošovanou kobylku.

	„Je to krasavice. A kdo je ta druhá kráska?“ ukázala Viola do vedlejšího stání.

	„To je Sněženka. Vypadá, že ji nezajímá nic jiného než jídlo, ale umí uhánět s větrem o závod. Možná by ti Markyate mohl osedlat ji – je trochu divoká, ale je to drahoušek.“

	„Ahoj, holčičko,“ pomazlila se s ní Viola. „Ty jsi ale nádherná.“

	Kobylka si odfrkla a strčila nos Viole do dlaně.

	„Ne, nic k jídlu pro tebe nemám, ale snad později –“

	„A toto je Napoleon,“ upozornila ji teta na obrovského černého hřebce, kterého Markyate vedl uličkou. Kůň hlasitě frkal a hlavu držel vysoko, jako by dobře věděl, že je nejkrásnější stvoření široko daleko.

	„To je ale hrdé stvoření,“ nadchla se Viola a obdivně si ho prohlížela. „Má překrásně tvarovanou hlavu. Markyate, mohla bych se na něm projet?“

	„Nesnese u sebe nikoho jiného než vašeho strýce, slečno. A pokud nevíte, jak s ním zacházet, může být nebezpečný.“

	„Pojď, Violo, musíme se vydat za lady Armitageovou,“ vmísila se do hovoru teta Mary. „Markyate, máme připravený kočár?“

	„Ano, má paní.“

	Viola si nemohla pomoci a ještě několikrát se za Napoleonem otočila. Byl černý jako noc a plný energie.

	Jak ráda bych se na něm projela, pomyslela si, když následovala tetu ze vrat stáje.

	O dvacet minut později už obě seděly v kočáře a mířily na návštěvu.

	„Neber si to osobně, pokud se k tobě bude chovat chladně, Violo,“ poučovala ji teta. „Lady Armitageová je jedna z mála přítelkyň, které tu mám ještě z Anglie, vím však až příliš dobře, že si o sobě myslí, že vládkyní Indie je ona, a ne královna Viktorie.“

	Viola se rozesmála. V Londýně potkala několik starých dam, které se tvářily, jako by patřily do královské rodiny, a věděla, jak se k nim chovat.

	„Nemějte obavy, tetičko. Budu se usmívat a budu po všech stránkách okouzlující. A rozhodně nedám najevo vlastní názor na cokoli.“

	„Jsem zvědavá, jaká je Millicent. Byla bych ráda, kdybyste se mohly stát přítelkyněmi.“

	„Jsem zvyklá se zabavit sama, je však od vás laskavé, že na mne myslíte.“

	„A pokud se s ní nespřátelíš,“ pokračovala teta, jako by ji neslyšela, „uspořádáme ples a pozveme spoustu hostů. Tedy pokud ti to samozřejmě nebude připadat nevhodné. Vzato do důsledků bychom ještě obě měly zachovávat smutek.“

	„Tetičko, mamá milovala tanec stejně jako my a nemyslím si, že by se na nás ona nebo papá zlobili, že se chceme trochu pobavit.“

	„Máš pravdu. Pokud se ti však nebude chtít tančit a veselit se, všichni to jistě pochopí. Nu, už jsme tu.“

	Kočár zastavil před vchodem.

	Dům byl velkolepý a verandu měl ještě větší, než měli Wakefieldovi.

	Sloužící je odvedl do přezdobeného ranního salonu, kde na hedvábné pohovce seděla lady Armitageová. Byla veliká, měla bílé vlasy a výraznou čelist.

	Vedle ní seděla na židli mladá dívka s kulatou tváří a kudrnatými vlasy myší barvy. Nakrucovala se a upravovala si kudrny, které jí spadaly do čela. Když Viola vstoupila, bez okolků si ji prohlédla od hlavy až k patě.

	„Lady Armitageová, jak ráda vás vidím!“

	Teta Mary políbila starou dámu na tvář a usadila se do pohodlného křesílka. Viole ukázali na tvrdou dřevěnou židli potaženou červeným sametem.

	„To je má neteř, slečna Viola Brookfieldová. Přijela za námi, protože její rodiče tragicky zahynuli při nehodě.“

	„To je mi tak líto, slečno Brookfieldová, mohu vás však ujistit, že po měsíci v Indii zapomenete na svá trápení. Je to divoká země, mnoho lidí je tu neuvěřitelně chudých – a musím podotknout, že si za to mohou sami.“

	Její slova Violou otřásla, rychle uhodla, jaké názory bude lady Armitageová zastávat. Rozhodla se, že bude mluvit co nejméně, jak to ostatně plánovala, aby se nemusela s nikým pustit do pře.

	„Toto je moje neteř, slečna Millicent Armitageová,“ pravila lady Armitageová a mávla rukou směrem k dívce s kudrnatými vlasy.

	Viola jí zdvořile pokývla, byla však už rozhodnutá, že ji Millicent nezajímá.

	„Nezdá se vám, že jsme se někdy potkaly v Londýně?“ zeptala se Millicent nadřazeným tónem.

	„Pochybuji,“ odtušila Viola chladně.

	„Má teta mi říkala, že jste sestřenice Agnes – tak to budete znát Charlese?“

	Viola na ni zmateně pohlédla. „Charlese?“

	„Ach, vy ho nejspíš znáte jako lorda Devonporta. Jsme velice dobří přátelé – jsme si opravdu blízcí.“

	Violou otřáslo, jak familiárně mluví Millicent o hraběti. Byla by se ráda zeptala, jak se znají, nechtěla však dát najevo zájem. I tak se cítila nervózní. Co jen tato dívka pro hraběte znamená?

	„Ano, dvakrát jsme se setkali,“ odtušila nakonec po dlouhé odmlce.

	„Ach, Charles je prostě báječný,“ protáhla Millicent a hloupě se usmála. „Je to takový drahoušek a jsme tak dobří přátelé. Je hrozně vysoko v armádě, víte?“

	„Ano, strýček s tetičkou mi to pověděli,“ odvětila Viola zdvořile.

	„Charles je tak statečný! Má na starosti nějaké tajné záležitosti týkající se Rusů. Já bych se jich hrozně bála, kdybych se s nimi setkala, ale on se s nimi neustále pouští do křížku!“

	Od té chvíle nevynechala Millicent ani jedinou příležitost, aby jí nevmetla do tváře, jak dobří jsou s hrabětem přátelé. Viola se snažila nechytit se do pasti, ale srdce jí klesalo s každou další dobře mířenou větou.

	„Odkud že to pocházíte?“ zeptala se lady Armitageová a přerušila tak Millicent v půlce věty.

	„Mamá a papá vlastnili dům na Connaught Square a také sídlo na ostrově Wight, které mamá zdědila po pratetě.“

	„Brookfieldovi, Brookfieldovi – ne, na Connaught Square žádní Brookfieldovi nebydleli. Jste si jistá, že žili tam?“

	Viola nevěřila vlastním uším. Copak zpochybňuje její slova?

	„Ano, jsem si naprosto jistá. Nyní ten dům patří mně – stejně jako ten druhý v Cowes.“

	„Pak jste skutečně šťastná mladá dáma. Musíte si však dát pozor na zlatokopy, kteří by si vás chtěli vzít kvůli majetku. Je jich tu spousta.“

	„Ach, ale ti všichni milují mne,“ vmísila se Millicent. „Je tak náročné, že na člověka dotírají ráno, v poledne i večer.“

	Viola na to nic neřekla. Pohlédla na hodiny, ale bylo jen deset minut po jedenácté – jak dlouho tu ještě bude muset sedět a poslouchat nabubřelou lady Armitageovou a nafoukanou Millicent?

	Hodiny se pomalu plazily kupředu a Viola měla pocit, že umře nudou. Zdálo se, že Millicent má jen jedno jediné téma, o němž je ochotná hovořit – Charles – a to Violu z nějakého důvodu nesmírně dráždilo. Proto se jí ulevilo, když ve tři čtvrtě na dvanáct teta Mary oznámila, že musejí odjet.

	„To je ale škoda,“ zvolala lady Armitageová.

	„Hodláme uspořádat ples, doufám, že se k nám připojíte.“

	„To bych moc ráda,“ vmísila se Millicent, než stihla odpovědět její teta. „Právě jsem si pořídila nové šaty, ráda bych si je oblékla.“

	Když se už zvedaly k odchodu, Millicent se přitočila k Viole.

	„Opravdu jste se kvůli nám nemusela tak snažit,“ zašeptala jí rádoby spikleneckým tónem a přejela pohledem její černé hedvábné šaty. „V Indii si nikdo nebere večerní šaty přes den, víte? Působí to zbytečně přehnaně.“

	Sebevědomě se usmála, protože jí bylo jasné, že to její teta, která měla problémy se sluchem, nezachytí.

	Viola na dívku chladně pohlédla, nic však neřekla. Pevně se rozhodla, že tomu protivnému stvoření nedá najevo ani sebemenší podráždění.

	Venku v kočáře si teta Mary hluboce povzdechla a poplácala Violu po ruce.

	„Je mi líto, že jsem tě donutila strpět takovou hrůzu. Vůbec by mne nenapadlo, že Millicent bude tak nafoukaná. Věděla jsem však, že se lady Armitageová ráda ptá nových známých na rodinu. Jeden by měl pocit, že vyslýchá služebnictvo.“

	„Millicent mi řekla, že jsem přehnaně oblečená.“

	Teta Mary mávla rukou, jako by tu myšlenku chtěla zahnat.

	„To je ale nesmysl. Člověk by se měl oblékat hezky, ať už je kdekoli a je jakékoli počasí. Indie je možná méně formální než Anglie, to je pravda, ale někteří z nás máme jisté zásady, na nichž si trváme.“

	Viola měla tajnou radost, že teta sdílí její názor na Millicent. Nebavily se o tom, jak neustále zmiňovala hraběte, třebaže si Viola byla jistá, že si toho všimla.

	Hrabě – Viola se nemohla dočkat, až ho znovu uvidí.

	Hodiny po obědě ubíhaly nesnesitelně pomalu, a i když se Viola snažila odpočívat, nedařilo se jí to – byla příliš vzrušená.

	Mirupa jí vyžehlila jezdecký oděv a pověsila ho do skříně. Viola ležela na posteli, prohlížela si ho a přála si, aby už byl čas si ho obléknout.

	Chvíli si četla, ale ať se snažila, jak chtěla, nedokázala se na to soustředit. Teta si šla lehnout a v domě bylo ticho jako v hrobě. Viola se po špičkách vydala dolů. Před strýcovou pracovnou byla hromada schránek s depešemi. Jemně se dotkla prsty červené kůže a měděných zámků. Vzbuzovaly v ní zvědavost, věděla však, že je nesmí otevřít.

	Místo toho se procházela po domě a prohlížela si každičkou ozdobu i obraz.

	Ráda bych věděla, jestli jsou si hrabě a Millicent opravdu tak blízcí, uvažovala. Musím zjistit, jestli soupeříme o jeho city.

	Violu samotnou její myšlenky překvapily, pokud by ji ale hrabě nezajímal, proč by ji tak vyděsilo, že by mohl mít zájem o Millicent?

	Ve čtyři hodiny, poté co se znovu prošla po verandě i po zahradě, zamířila nahoru, aby se konečně převlékla. Nikdy předtím si na svém vzhledu nedala tak záležet.

	Chci, aby mi to slušelo, myslela si, když jí Mirupa pomáhala do lněné blůzky a sukně ke kotníkům.

	Těsně před pátou už bez dechu čekala, až zazní zvonek. Nemusela čekat dlouho, hrabě byl dochvilný.

	Zatímco mu Dineš otvíral dveře, Viola se zhluboka nadechla. A pak už pohlédla do jeho půvabné tváře.

	„Dobré odpoledne, slečno Brookfieldová,“ řekl a usmíval se na ni. Měl na sobě uniformu a měděné knoflíky se mu třpytily ve slunečním svitu.

	„Doufám, že jste připravená. Markyate už vám šel pro koně.“

	Viola vyšla ven a na okamžik obdivně pohlédla na koně, který patřil hraběti. Byl to velký hnědák s hustou černou hřívou.

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se.

	„Jasper,“ odvětil hrabě pyšně. „A tady už je vaše kobylka. Zdá se mi, že ji pro vás Markyate vybral už předtím, než jsem přijel.“

	„Ano, to je pravda. Byly jsme s tetou ve stájích ráno, říkala, že nejspíš dostanu Sněženku.“

	„To je dobrá volba – krásná dáma má jezdit na krásné klisně.“

	Viola zrudla, ale jeho poznámka ji potěšila.

	Myslí si, že jsem krásná, pomyslela si nevěřícně, když jí pomáhal do sedla.

	Sledovala, jak se on sám vyhoupl na koně. Zdálo se, že mu to nedalo mnoho práce, a v sedle vypadal jako doma. Viola si pomyslela, že mu to sluší.

	„Kam byste ráda jela, slečno Brookfieldová?“

	„Mirupa, má komorná, se zmínila, že na sever od Mandvi je nějaká zajímavá zřícenina chrámu. Víte, o co jde?“

	„Obávám se, že to neznám – bude to muset počkat na příště. Znám ale krásný palác, který stojí na útesu nad Kačským zálivem. Patří vévodovi z Morpethu. Jsem si jist, že se s ním vaše teta zná.“

	„Nemyslím si, že bychom ho měli navštívit bez pozvání,“ namítla Viola. „To by nebylo zdvořilé.“

	Hravě se usmál a přikývl. „Máte pravdu. Tak se spokojíme s tím, že si dům prohlédneme zvenčí. Je to pěkných pár mil odsud a výhled opravdu stojí za to. Myslím, že se vám to bude líbit.“

	„Nuže, pojeďme.“

	Vydali se po příjezdové cestě, projeli Madnvi a pak dál k pobřeží. Jakmile minuli poslední domy, hrabě pobídl Jaspera do cvalu. Chvíli jen tak cválali krajinou a pak se zastavili na vrcholku kopce, aby si krajinu prohlédli. Nic takového Viola ještě nikdy neviděla.

	„Podívejte, odsud už je vidět moře,“ ukazoval jí hrabě.

	„Je pravda, že v zálivu viděli ruskou loď?“

	„Ano, je to pravda. Sám jsem jednou vedl výpad proti jachtě, kterou jsme potřebovali ze zálivu vytlačit.“

	„Nebylo to nebezpečné?“

	„Snad ano, ale pár Rusů se s mými muži vůbec nemůže měřit,“ řekl hrabě s pýchou v hlase.

	„A je pravda, že s každým týdnem postupují?“

	Hrabě se zadíval do dáli. Viola si uvědomila, že je to citlivá otázka.

	„Je mi známo, že má váš strýc obavy z povstání. Rusové skutečně v okolí Mandvi působí spoustu problémů. Nevíme, jak se dostávají za naše obranné linie, ale jsou tu.“

	„Nebesa. Neuvědomila jsem si, že jsou i v Mandvi. Proč je nezatknete?“

	„Hlavně žádnou paniku, slečno Brookfieldová. Rusové, kteří tu jsou, jsou pouhými zvědy. Nejsou ozbrojení a ani neumí bojovat. Jejich úkolem je působit potíže a vyvolávat povstání.“

	„A ti Rusové v zálivu?“

	„To je něco jiného, ale o tom nesmím hovořit. Snad postačí, když řeknu, že hledají způsob, jak prolomit naše linie, a místo, kde by se mohli vylodit s námořnictvem.“

	„Myslíte, že by se to mohlo stát?“

	„Není to pravděpodobné. Větší část ruské armády stále bojuje o každý krok v horách Turkistánu – a mají před sebou ještě ty nejzrádnější průsmyky na subkontinentu.“

	„Přesně to říkala teta Mary.“

	„Je dobře informovaná. Váš strýc přirozeně celé situaci dobře rozumí.“

	„Teta Mary také říkala, že kdyby přišli Rusové příliš blízko, odjedeme do Bombaje.“

	„Je moudré mít záložní plán. Nikdo z nás neví, kdy se ruská hrozba stane skutečnou, v současnosti však není potřeba kvůli tomu nespat. Vydáme se tedy k pobřeží? Na dům je nejlepší vyhlídka z pláže.“

	Hrabě poskytl Viole mnoho látky k přemýšlení. Ano, všechno to byla pravda a ona měla strach, přesto ji však myšlenka, že proti Rusům bojuje zrovna on, zvláštním způsobem uklidňovala.

	Je tak silný a schopný, obdivovala ho, když se snažila udržet tempo s Jasperem, myslím, že se ničeho nebojí.

	Viole se líbil způsob, jakým ovládal Jaspera. Dobře věděla, že jet na silném hřebci – i když to třeba nebyl Napoleon – není snadné, hrabě však působil dojmem, že sedí na klidném poníkovi.

	Konečně dorazili na pláž. Viola milovala moře a i toto se jí na první pohled zalíbilo. Seskočila z koně a rozběhla se k němu.

	Hrabě ji následoval a brzy jí stál po boku.

	„Vidíte tamhleten mys?“ Ukazoval doleva. „Za ním leží Arábie. A právě odtamtud sem Rusové posílají lodě.“

	„Zdá se, že je to hodně daleko,“ řekla Viola a zastínila si oči před sluncem.

	„To je, ale pro ruskou loď s odhodlaným kapitánem to žádná vzdálenost není.“

	Viola se otřásla. Žádného Rusa nikdy nepotkala, uvažovala, jak asi vypadají. Z toho, co jí o nich vyprávěla teta, si vytvořila obrázek krutých mužů, kteří se nezdráhají spáchat jakékoli násilí.

	„Ale koukněte se na tu nádhernou vyhlídku. A tamhle je vévodův dům.“

	Viola se podívala tam, kam jí hrabě ukazoval. Mezi hustým listovím se tam skrýval překrásný palác, jehož půvabné zahrady se táhly téměř až na pláž.

	„Ráda bych si to jednoho dne prohlédla zevnitř,“ poznamenala Viola, když kráčeli zpět ke koním.

	„Možná se vám to podaří. Vévoda je můj dobrý přítel a já vás rád představím. Má dceru, která je zhruba stejně stará jako vy.“

	Viola se usmála. Doufala, že vévodova dcera nebude podobná protivné Millicent. Millicent. Úplně zapomněla se na ni hraběte zeptat.

	A tak když nasedali na koně, zeptala se neutrálním tónem, jako by jí na tom vůbec nezáleželo: „Dnes ráno jsem potkala někoho, kdo se s vámi velmi dobře zná.“

	„Vážně? Je to někdo z mé posádky?“

	Viola se rozesmála. Buď si hrabě záměrně hraje na neviňátko, anebo Millicent o jejich přátelství trochu přeháněla.

	„Je to dívka. Millicent Armitageová – neteř lady Armitageové.“

	Na okamžik se zamyslel a pak se zeptal: „To je ta upovídaná dívka s kudrnatými vlasy?“

	„To zní jako Millicent.“

	„Ach ano,“ povzdechl si poněkud podrážděně, „slečna Armitageová –“

	Pak uchopil otěže a bez dalších slov pobídl koně kupředu.

	Tak mám za to, že s Millicent nejsou tak blízcí přátelé, jak o tom ona hovoří, pomyslela si Viola potěšeně. Ono zjištění posílilo touhu poznat hraběte lépe.

	Viola si z celého srdce přála, aby jejich projížďka nikdy neskončila, hrabě však po chvíli navrhl, aby se vydali zpět k městu.

	„Zdržíte se na večeři? Jsem si jistá, že by to tetičku potěšilo,“ zeptala se Viola s nadějí.

	„Moc mě to mrzí, ale mám už jiné plány,“ odvětil hrabě, aniž by to více vysvětlil.

	„Ach,“ vydechla Viola zklamaně.

	„Pojeďte, už se připozdívá – vaše teta by neměla radost, kdybych vás přivezl po setmění.“

	Najednou si zachovává takový odstup, pomyslela si Viola, když cválali po prašné cestě. Jako by uvažoval o něčem jiném. Jen doufám, že dnes nevečeří u Armitageových.

	Ta myšlenka ji nenechala klidnou. Uvažovala, jestli své podráždění, když se bavili o Millicent, jen nehrál.

	Když dorazili domů, bylo už téměř půl sedmé. Markyate na ně čekal u přední verandy, a když je spatřil, viditelně se mu ulevilo.

	„Myslel jsem, že vás unesli bandité nebo Rusové,“ zavrčel a popadl Sněženčiny otěže.

	„Zajeli jsme si na pláž,“ řekla mu Viola, když jí pomáhal sesednout.

	„Vaše teta se po vás sháněla,“ oznámil jí Markyate a zamířil se Sněženkou do stáje.

	Hrabě zůstal sedět v sedle a Jasper netrpělivě hrabal kopytem.

	V tu chvíli se ve dveřích objevila teta Mary.

	„Vrátili jste se! Tolik jsem se bála!“ zvolala a položila si ruku na krk. „Tvůj strýc je ovšem stále pryč.“

	Hrabě se zadíval do dáli a zelené oči přivřel proti sluníčku. „Podívejte. Nejede tam kočár?“

	Viola spatřila v dálce strýcův kočár, který se rychle hnal směrem k nim.

	„Zdá se, že má velice naspěch,“ poznamenal hrabě. „Podívejte, jak kočí práská do koní.“

	Viola měla nepříjemný pocit, že se stalo něco zlého.

	Jakmile kočár projel příjezdovou cestou, strýc se vyklonil z okénka a hlasitě zvolal: „Lorde Devonporte! Nutně vás potřebujeme.“

	„Co se děje?“ ptala se teta se strachem v hlase.

	„V Chandi vypuklo povstání a nutně potřebujeme hraběte. Pojďte, není času nazbyt.“

	Hrabě nezaváhal ani na okamžik. Pokývl Viole a tetě Mary, pobídl Jaspera a odcválal po příjezdové cestě pryč.

	„Hugo, prosím, buď opatrný!“ vykřikla teta, když se dal do pohybu i kočár.

	„Tetičko, co se děje?“ zeptala se Viola. „Jaké povstání?“

	„To ti Rusové,“ odvětila teta chmurně. „Jistě za to mohou oni!“

	Viola myslela na hraběte – co když ho někdo zabije? O povstáních už slyšela, ale říkalo se, že kdykoli jsou v Indii nepokoje, armáda je potlačí. Jenže když jsou za tím Rusové, možná to nebude tak snadné.

	Ach Charlesi, pomyslela si, když sledovala, jak strýcův kočár mizí v dáli – hrabě na koni zmizel mnohem dříve. Prosím, buď opatrný.

	Teta Mary ji sledovala a správně přečetla její ustaraný výraz. Po chvíli poznamenala: „Zdá se, že sis hraběte oblíbila.“

	Viola zrudla, ale nic neřekla.

	Je to pravda, je to pravda, pomyslela si však, když ruku v ruce mířily do domu.

	V nitru duše věděla, že nemá smysl zastírat, jaké city v ní probudil.

	 

	
Kapitola 5.

	Toho večera se večeře nepodávala. Jakmile teta Mary vstoupila do jídelny, prohlásila, že nemá chuť k jídlu, a Viola se k ní připojila.

	Andžali tedy dostala na večer volno a Viola s tetou Mary se usadily v salonu a věnovaly se čtení a vyšívání.

	„Neměli bychom zde bohapustě sedět a trápit se,“ povzdechla si teta Mary.

	„Chandi je jen pět mil odsud, ne?“

	„Ano, to je. A právě proto je toto povstání tak znepokojující. Už dříve tu byly vzpoury, ale když povolali hraběte, musí k tomu mít závažné důvody.“

	„Věříte, že za tím stojí Rusové?“

	„Myslím, že je více než pravděpodobné, že v tom mají nějakým způsobem prsty,“ odvětila teta Mary a vrátila se k vyšívání.

	Ach Charlesi, Charlesi, modlila se Viola tiše, opatruj se!

	Dokázala myslet jen na hraběte a myšlenka na to, že by o něj mohla přijít, ji naplňovala hrůzou. Pokud by k sobě byla upřímná, musela by si přiznat, že obava z toho, že přijde o strýce, jí nepřipadala zdaleka tak děsivá.

	Teta zvedla hlavu a všimla si, že Viola zírá před sebe.

	„Nestrachuj se o hraběte, drahoušku,“ utěšovala ji, „dokáže se o sebe postarat. Je to skvěle vycvičený důstojník, který má celou řadu zkušeností.“

	Viole se ulevilo, že před tetou nemusí své city skrývat. Copak neuhodla – možná ještě dříve než Viola sama – co k hraběti cítí?

	„Měly bychom se pokusit netrápit se zbytečně obavami. Myslím, že si půjdu lehnout,“ prohlásila Viola. „Vzbudíte mne, pokud se dozvíte nějaké novinky?“ dodala ještě, když tetu líbala na dobrou noc.

	„Pouze pokud to bude nezbytné,“ odvětila. „Dá-li Bůh, tvůj spánek nic nenaruší.“

	 

	Den byl tak únavný, že Viola usnula, jen co položila hlavu na polštář. Brzy ráno ji však vzbudily hlasy z haly.

	Charles, pomyslela si, natáhla si župan a zamířila ke schodišti. Když se naklonila přes zábradlí, spatřila tetu a strýce, po hraběti však nebylo ani stopy.

	„Co se přihodilo?“ ptala se teta.

	„Celá záležitost byla poměrně krvavá,“ odtušil strýc unaveně. „Několik místních obyvatel přišlo o život – nedalo se tomu zabránit.“

	„Ach,“ vykřikla teta, „to je strašné! A co hrabě?“

	Když Viola zaslechla jeho jméno, nastražila uši. Srdce jí bušilo tak silně, že ho cítila přes bavlněný župan.

	„Poslal svou jednotku zpět do kasáren a hodlá vyslechnout zajatce. Myslím, že se ten chudák dnes do postele nedostane.“

	Viola si ulehčeně vydechla – byl v pořádku a nezraněn.

	Tiše zamířila zpět do svého pokoje a ulehla znovu do postele. Ve snech viděla zraněné Indy.

	 

	Teta Mary nechala Violu spát, a tak když dívka otevřela oči, bylo už skoro deset hodin.

	Protáhla se a pohlédla na hodiny na krbové římse.

	„U všech všudy. Tolik hodin. Proč mne Mirupa nevzbudila?“

	Jakmile vyskočila z postele, všimla si, že jí Mirupa nechala na stole džbán vody a ovoce.

	Teta Mary ji musela požádat, aby mne nechala spát, pomyslela si.

	O deset minut později vstoupila Mirupa dovnitř s čajem.

	„Jak se cítíte?“ zeptala se.

	„Dobře, děkuji za optání, Mirupo. Je teta vzhůru?“

	„Ano, memsahib, už odjela v kočáře. Požádala mne, abych vám řekla, že rozváží pozvánky na ples.“

	„Nejspíš se rozhodla ples uspořádat i přes události, které se staly v Chandi.“

	„To je hrůza, co se stalo v Chandi. Spousta lidí byla zraněna nebo zabita.“

	„Doufám, že se nestalo nic nikomu z tvých přátel nebo příbuzných,“ podotkla Viola, která se upamatovala, že Mirupa odtamtud pochází.

	„Ne, ale můj bratr mohl být snadno do něčeho zapleten. Nemá Brity příliš v lásce a ještě k tomu je poněkud horkokrevný.“

	Violou její slova otřásla. Neměla ani tušení, že někteří Indové nemají Brity v lásce. Byla vychována ve víře, že Britové Indii zachraňují a že před jejich příchodem tu byla doba temna.

	„Nerozumím tomu. Proč nemá rád Brity – po tom všem, co pro Indii udělali?“ zeptala se tiše.

	„Někteří lidé nevěří, že změny jsou ku prospěchu místních lidí, memsahib. A můj bratr je jedním z nich. Pokud mne omluvíte, zaběhnu do obchodu paní Patelové pro vaše nové šaty.“

	„Ach ano, docela jsem na ně zapomněla,“ odvětila Viola zamyšleně. Nemohla dostat z hlavy to, co jí Mirupa řekla.

	Zeptám se hraběte, až ho uvidím, rozhodla se, když dívka odešla. Možná mi to vysvětlí.

	Když se Mirupa o hodinu později vrátila, Viola už posnídala a prošla se po zahradě, dokud ještě venku nebylo příliš velké horko. V záhoncích kvetly gardenie a jasmín a jejich nádherná vůně prosycovala okolí.

	Viola sledovala, jak po cestě stoupá povoz s Mirupou. Tolik se těšila na nové šaty, že se rozběhla k přednímu vchodu, kde se srazila s Mirupou a chlapcem, který jí pomáhal s balíčky.

	„Mirupo,“ zvolala, „prosím, zanes je nahoru. Nemohu se dočkat, až si je vyzkouším.“

	O pět minut později už Viola horlivě otvírala papírové krabice.

	„Ty jsou nádherné,“ vydechla, když zvedla černé bavlněné šaty lehké jako peříčko.

	„Ještě jsou tu dvoje bílé šaty, memsahib,“ řekla Mirupa, aniž by se k nim vyjadřovala.

	„Škoda že jsem nepožádala paní Patelovou, aby mi ušila šaty na ples,“ zalitovala Viola, když zkoumala umnou výšivku, která šaty zdobila.

	„Ještě je pořád dost času, memsahib. Když zaběhnu zpátky do obchodu, mohu vám objednat něco speciálního. Paní Patelová má vaše míry, a když jí sdělím, že je to pro mimořádnou událost, jistě nám vyhoví.“

	Viola o tom okamžik uvažovala.

	„Dobře,“ řekla nakonec. „Požádej ji o něco v levandulové barvě – za současných okolností je to myslím příhodné. Střih nechám na paní Patelové.“

	„Budete nejkrásnější dáma na plese, to vám slibuji,“ nadchla se Mirupa a rozběhla se z pokoje, aby splnila, co slíbila.

	Viola se rychle převlékla do nových šatů, a když se na sebe podívala do zrcadla, byla spokojená.

	Střih lichotil její štíhlé postavě a dívka měla pocit, jako by spíše oblékla flór než bavlnu. Možná to není vrchol pařížské módy, uvažovala, ale jsou mimořádně slušivé.

	Viola uvažovala, co si o ní myslí hrabě. Rozhodla se, že příští týden na plese na něj udělá patřičný dojem.

	Na oběd se vrátila teta Mary a byla plná vzrušení ze svých pochůzek.

	„Tolik lidí už potvrdilo, že přijde,“ vykládala a rázovala po jídelně. „Za běžných okolností bych pozvánky osobně neroznášela, ale chtěla jsem mít jistotu, že všichni dorazí.“

	„Bude tu lady Armitageová?“ zeptala se Viola nervózně.

	„Ano, a obávám se, že ta její příšerná neteř také. Je mi to líto, Violo, ale když jsem přijela, zrovna spolu byly v salonu, a tak jsem ji nemohla nepozvat.“

	„To nevadí, tetičko. Budu se k ní chovat zdvořile, ale nebudu vyhledávat její společnost.“

	Viola zaváhala. Ráda by se zeptala, jestli dorazí i hrabě, ale nedokázala se přimět, aby tu otázku položila. Jako by jí však četla myšlenky, teta Mary se usmála.

	„A ano, lord Devonport mé pozvání přijal také. Požádal mne, abych ti vyřídila pozdravy, a sdělila ti, že je po včerejších nepokojích zcela v pořádku.“

	„To mám radost,“ odvětila Viola s ulehčením.

	Usedly, aby poobědvaly. Teta Mary nepřestávala švitořit.

	„Budeme mít hostinu o pěti chodech a poté plánuji tanec. Je důležité, abychom hostům nabídli něco, u čeho budou moci zapomenout na příšerné události, co se kolem odehrávají.“

	„Mluvila jsem s Mirupou, říkala mi, že někteří místní nejsou spokojení se změnami, které tu Britové zavádějí. Mluvila o svém bratrovi –“

	„Ach ano, její bratr. Mám za to, že se v minulosti pohyboval mezi povstalci. My Britové se snažíme naučit ten neukázněný národ řádu a sklízíme za to jen nevděk. Chovají se jako malé děti!“

	Viola se s tetou nepřela, myšlenka na to, že jeden národ ovládne druhý „pro jeho vlastní dobro“, jí však nebyla tak docela příjemná.

	Možná neznám všechna fakta, pomyslela si, a kromě toho mi vždycky říkali, že se nemám přít s lidmi, kteří jsou starší a zkušenější.

	Byla si jistá, že se o tom rozhodně nechce bavit se svým strýcem. Přestože to byl spravedlivý člověk, vůbec nepochyboval o svém postavení, a byť se o tom s Violou nikdy nebavil, věděla naprosto přesně, jaké bude mít na onu záležitost názory.

	„Ráno dorazily mé nové šaty od paní Patelové,“ změnila Viola téma. „Ty, co mám na sobě, jsou také od ní.“

	„Moc ti sluší.“ Teta Mary se na ni usmála. „Copak jsem ti neříkala, že paní Patelová je zázrak?“

	„Požádala jsem Mirupu, aby pro mne objednala šaty na ples v levandulové barvě,“ dodala Viola váhavě.

	„To je nanejvýš rozumné,“ odtušila teta Mary.

	Viole se ulevilo, že ji teta nepřesvědčuje, aby už truchlení zanechala.

	Seděla u stolu ještě hodnou chvíli a doufala, že se objeví hrabě podobně jako toho dne, kdy se poprvé setkali v zahradách.

	Měl však příliš mnoho práce s ruskými nepřáteli. Viola se otřásla, když ji napadlo, že v Mandvi jsou možná ruští špioni a že se nikým nepoznáni prochází po městě.

	Jistě by si jich někdo všiml, uklidnila se nakonec.

	 

	V příštích dnech se Viola snažila vyhnat politiku z hlavy a zcela se ponořila do příprav na ples.

	Práce bylo nad hlavu. Bylo třeba objednat květiny, připravit jídlo a uklidit v domě od střechy až po sklepení. Teta Mary dokonce najala vídeňský orchestr, který cestoval po Indii a při podobných příležitostech vystupoval.

	Kdykoli si to mohla dovolit, vyrážela na projížďky a poznávala okolí. Přestože ji teta Mary donutila slíbit, že nebude jezdit daleko od Mandvi, Viola se ráda projížděla o samotě po pobřeží. Zamilovala si divokou krajinu s mangrovníky a pokaždé ji znovu a znovu nadchl pohled na obrovského slona, který táhl klády nebo nesl mahúta na nějakou oslavu.

	Ve dnech, které zbývaly do večírku, hraběte nespatřila. Měl tolik práce, že se Viola dokonce začala bát, aby se ukázal alespoň na plese.

	Myslela na něj neustále a přála si, aby přišla na nějakou výmluvu a mohla ho jít navštívit. Teta ji však nabádala, aby nevypadala příliš chtivě, a poukázala na to, že muže se snaží uchvátit neustálým pronásledováním právě dívky jako Millicent.

	„Není vhodné dávat najevo příliš velký zájem o muže,“ poučila ji teta, když společně ladily menu.

	„Vím, že máte pravdu, zdá se však, že o mne příliš neusiluje.“

	„Buď trpělivá, drahoušku. Tak vysoce postavený muž jako hrabě má daleko důležitější věci na práci a láska se pak může ocitnout na vedlejší koleji.“

	Ať už ji teta chlácholila jakkoli, Viola se stejně nemohla dočkat, až ho uvidí. Měla pocit, jako by den, kdy se měl konat večírek, snad nikdy neměl přijít.

	Nakonec však přece jen nastal.

	Toho rána ji velice brzy probudily hlasy a shon pod oknem.

	Okna jejího pokoje vedla do zahrad a dveře do kuchyně nebyly daleko. Když vyhlédla ven, spatřila, že před domem stojí vozík naložený ovocem a zeleninou. Místo koně v něm byl zapřažený býček a zdálo se, že se kočí o něčem dohaduje s Andžali.

	Viola zazívala a natáhla si župan. Vzpomněla si, že Mirupa má vyzvednout nové šaty, a zachvátila ji nervozita.

	Nebudou mít příliš velký výstřih? Přece jen by ještě měla držet smutek. A co rukávy?

	Snídaně neproběhla v klidu, protože tetu Mary neustále vyrušovali sloužící, kteří ji žádali o radu nebo se ptali na názor či ji informovali o tom, že tu a tu věc právě doručili.

	„To už je příliš!“ zvolala, když se dozvěděla, že orchestr bude mít zpoždění.

	Den utekl jako voda a nastal čas se oblékat. Mirupa jí napustila vanu a přidala olej ze santalového dřeva.

	Po koupeli jí dívka rozčesala vlasy, až se leskly, umným způsobem jí je vyčesala a sepnula.

	Viola se prohlížela v zrcadle. Šaty byly krásné a nadmíru jí slušely. Byly ušité z levandulového hedvábí, které lichotilo její světlé pleti. Paní Patelová je kolem výstřihu a na živůtku vyšila drobnými korálky. Šaty neměly rukávy, u krku však byla našita šifonová pláštěnka, která jí spadala na záda.

	„A nyní už jen maličkost.“ Mirupa se usmála a nastříkala Viole do vlasů jasmínovou vůni.

	Jasmín s vůní santalového dřeva vytvořil opojnou kombinaci.

	„Pokud se do vás všichni pánové na první pohled nezamilují, pak jsem svou práci neodvedla dobře.“ Mirupa se zasmála a o krok ustoupila, aby si mohla prohlédnout své dílo.

	„Děkuji ti. Opravdu vypadám krásně,“ vydechla Viola a přála si, aby se Mirupina slova splnila. Toužila však zapůsobit pouze na jediného muže – přijde vůbec?

	Je to muž, který drží slovo, pomyslela si Viola, když kráčela ze schodů. Jistě přijde.

	„Drahoušku, vypadáš nádherně!“

	Teta Mary se vynořila ze salonu. Po celém náročném dni vypadala poněkud unaveně.

	„Hugo, pojď se podívat, jakou máš překrásnou neteř. Kdepak je můj manžel?“

	„Jeho lordstvo je nahoře, má paní,“ poznamenal Dineš, který dohlížel na přesun posledních kusů nábytku z ranního salonu, kde se mělo tančit.

	„Když se dům stavěl, říkala jsem, že potřebujeme taneční sál,“ stěžovala si teta Mary, „ale copak mi naslouchal?“

	„Dobře to dopadne, teto Mary. Nepozvala jste příliš mnoho hostů, že ne?“

	„Dost na to, abych se strachovala, že si všichni nezatančí.“

	V ten okamžik do všeho zmatku dorazil vídeňský orchestr.

	A jen chvíli nato začali přijíždět první hosté. Viola si dychtivě prohlížela jejich tváře, když vcházeli dovnitř a brali si sklenice šampaňského vína, hrabě však – jak ostatně předpokládala – mezi prvními nebyl.

	V osm hodin už začínala být nervózní.

	Přijela i lady Armitageová s protivnou Millicent a se skupinkou obdivovatelů se odebrali do salonu. Millicent byla ověšená drahokamy a Viola si pomyslela, že vypadá spíše jako herečka nebo tanečnice než jako šlechtična.

	Chvíli po osmé Dineš oznámil, že se podává večeře. Viola se zděsila. Co když hrabě nedorazil kvůli nějakému dalšímu povstání?

	Strýc Hugo by se o tom ale jistě doslechl, pomyslela si a nechala se ke stolu odvést přítelem svého strýce.

	„Usadila jsem tě mezi sira Rolanda Martina a paní Milburnovou. Je moc milá, její muž nemohl přijít, tak ji, prosím, zabav,“ zašeptala jí do ucha teta, když usedali.

	V tu chvíli Viola vzhlédla a spatřila, jak do místnosti vstoupil hrabě. Millicent k němu přiletěla rychlostí blesku, dotáhla ho ke stolu a usadila vedle sebe.

	Viola v duchu pěnila.

	Ukázalo se, že sir Roland je hluchý jak pařez, Viola se mu však zalíbila, a tak se s ní celou dobu hlasitě vybavoval. Nebyl k zastavení a ubohá paní Milburnová se téměř nedostala ke slovu.

	Ach bože, pomyslela si za Rolandova nepřetržitého vodopádu slov. Nepodařilo se mi s hrabětem promluvit jedno jediné slovíčko a Millicent se dokonce snaží, abych na něj neviděla.

	Když pohlédla přes stůl, všimla si, že se Millicent chová neuvěřitelně nezdvořile. Opírala si dokonce lokty o stůl, jen aby bránila Viole hraběte spatřit!

	Dělá ze sebe něco víc, než je, pomyslela si Viola a zdvořile se usmála na sira Rolanda.

	Jak jen ji bolelo u srdce!

	City ji zaplavily natolik, že byla sotva schopná polknout sousto pražmy.

	„Moc kostí, pokud chcete znát můj názor,“ mínil sir Roland a hlučně upustil nůž a vidličku.

	Viola vzhlédla a všimla si, že si ji hrabě prohlíží. Do tváří jí vstoupila barva a rychle sklopila zrak.

	„Millicent se snaží, aby byla středem pozornosti,“ ucedila paní Milburnová během jednoho z řídkých okamžiků, kdy se sir Roland odmlčel. „Zjevně si neuvědomuje, že o ni lord Devonport nemá zájem.“

	„S každým se zná. A hrabě by jistě nechtěl urazit její tetu, lady Armitageovou,“ odtušila Viola.

	„Ta protivná ženská,“ zasyčela paní Milburnová. „Je ohavná a nezdvořilá. A chová se, jako by vládla celé Indii!“

	Viola se musela pro sebe usmát – copak její teta neříkala něco podobného? „Lady Armitageová má značnou moc,“ pravila nahlas. „Myslím ve společnosti. Pochopila jsem, že člověk je v Mandvi posuzován podle toho, zda se jí líbí, nebo ne.“

	Paní Milburnová si povzdechla. „Bohužel máte pravdu, slečno Brookfieldová.“

	„Prosím, říkejte mi Violo.“

	„Děkuji. Přesně jak jste podotkla, Violo, život zde v Mandvi se do jisté míry točí kolem lady Armitageové. Rozhodla se, že pro svou neteř získá hraběte, ale obávám se, že jí na tomto poli čeká ještě značné množství práce.“

	Violu krátký rozhovor s Henriettou Milburnovou zvláštním způsobem povzbudil. Takže všichni opravdu vědí, že se Millicent snaží hraběte uchvátit?

	Jistě není lepší způsob, jak odradit muže, než udělat z něj kořist, usmála se pro sebe.

	Na podobné myšlenky zapomněla, když se řeč nevyhnutelně stočila na Rusy.

	„Říkám, že bychom měli vpadnout do Afghánistánu a ty mizery postřílet! Brzy by utekli se staženými ocasy!“ hřímal sir Roland.

	„Máte pravdu,“ přidal se někdo další.

	„Kéž by to bylo tak snadné,“ odvětil hrabě tiše, leč pevně. „Nejde však jen o to, zahnat je za hranice. Nárokují si severní území již mnoho let a jsou to obtížní nepřátelé. Rusko je velká země s více zdroji, než máme k dispozici my.“

	„Pane, to mi nepřipadá jako právě vlastenecký názor,“ ohradil se sir Roland, jemuž se najednou jako zázrakem zlepšil sluch.

	„Skutečnost je taková, sire Rolande, že Rusko zde oproti Britům disponuje podstatně větší armádou. Samozřejmě že se války nevyhrávají pouze počtem vojáků, ale i tak to naši situaci velmi ztěžuje.“

	Sir Roland pokračoval ve svém běsnění, ale hrabě mu pokaždé klidně a přesvědčivě odpověděl.

	Je na svůj věk tak moudrý a inteligentní, obdivovala ho Viola, která z něj nedokázala spustit oči. Měl na sobě slavnostní uniformu a vypadal ještě pohledněji než obyčejně.

	Když pánům donesli portské a doutníky, dámy se odebraly do ranního salonu, kde vídeňský orchestr vyhrával veselé skladby od Gilberta a Sullivana.

	„Tolik mi to připomíná starou dobrou Anglii,“ nadchla se teta Mary. „Už je to řada let, co jsem viděla operetní spolek D’Oyley Carte, nyní mám ovšem pocit, jako bych je spatřila znovu!“

	Viola si všimla, že se Millicent postavila ke dveřím.

	Připravena vrhnout se na hraběte, jakmile vstoupí, pomyslela si.

	Zatím jí večer přinesl jen samé zklamání. S hrabětem si nevyměnila ani jedno jediné slůvko, a tak se zdálo, že si dala práci se svým zevnějškem zbytečně.

	„Pánové jsou zde,“ poznamenala teta Mary a požádala orchestr, aby zahrál valčík.

	Nedám nic najevo, rozhodla se Viola. Posadím se a počkám, až za mnou hrabě přijde. Jistě si se mnou bude chtít zatančit.

	Jakmile však vstoupil do místnosti, Millicent vystartovala jako závodní kůň a dožadovala se tance. Hrabě na Violu omluvně pohlédl a odvedl Millicent na parket.

	„Nemá v sobě ani kouska studu!“ poznamenala paní Milburnová, která stála vedle Violy.

	Vtom se za ní ozval hluboký hlas –

	„Violo, zatančíš si se mnou?“

	Dívka se otočila a spatřila svého strýce.

	Poněkud upjatě se pustili do tance. Viola se snažila uvolnit.

	„Tančíš stejně lehce jako tvoje matka,“ poznamenal do tónů houslí. „Tanec zbožňovala.“

	„Ano, to je pravda,“ odvětila Viola. Byla by ráda změnila téma.

	„Byla vždy nejkrásnější na každém plese – stejně jako ty dnes.“

	Viola neodpověděla.

	Musím se ho zeptat na tu fotografii, napadlo ji, když tanec pokračoval. Ale dokáže to? Osmělí se?

	Valčík se přiblížil ke konci a Viola sebrala všechnu odvahu. Musím se ho zeptat, musím, přesvědčovala se.

	Když poslední tóny doznívaly, konečně začala: „Strýčku, před pár dny jsem našla ve skříňce ve svém pokoji matčinu fotografii. Předpokládám, že se tam ocitla náhodou. Nebo ji tam někdo uklidil a zapomněl na ni?“

	Vzhlédla. Měl naprosto neproniknutelný výraz.

	„Omluv mne,“ řekl tiše, aniž by jí odpověděl.

	Když ho Viola sledovala, jak odchází, dozrálo v ní rozhodnutí, že se musí dozvědět pravdu.

	Myslím, že jediný člověk, který mi může poskytnout odpovědi, je moje teta, uvažovala. Byla tak pohroužená do svých myšlenek, že si ani nevšimla, že hrabě už dotančil a postavil se vedle ní.

	„Zabraná do úvah?“ zeptal se tak náhle, že sebou trhla.

	„Omlouvám se. Jen jsem o něčem přemýšlela,“ odtušila rychle.

	„Pokud to nebylo o někom, nijak mi to nevadí.“ Zasmál se. „Udělala byste mi radost a zatančila si se mnou? Obávám se, že se slečna Armitageová rozhodla mít mne jen pro sebe, a to nemohu dopustit.“

	Viola se zasmála a dovolila mu, aby ji doprovodil na parket. Když ji vzal do náruče, měla pocit, jako by se ocitla na bezpečném místě, o jakém vždy snila.

	Kroužili po parketu a Viola byla tak šťastná, jako by se ocitla v nebi.

	Mohla by to být láska? ptala se sama sebe, když cítila, jak je hrabě silný.

	Začal další valčík a ona mu pohlédla do očí, aby v nich našla potvrzení, že to cítí stejně. Jak by to ale dokázala? Byla tak nevinná a nezkušená v lásce, že nedokázala poznat, co muži cítí.

	Hrabě ji po zbytek večera neopustil, a když odcházel – jako jeden z posledních – zeptal se jí, jestli by ji mohl druhého dne navštívit.

	Viola se cestou do svého pokoje vznášela.

	Když se svlékala, všimla si, že jsou dvířka vestavěné skříňky pootevřená. Mirupa dala nejspíš dovnitř krabice od šatů.

	Otevřela ji a ano – byly v ní prázdné krabice. Mirupa také odsunula fotografii na stranu. Viola ji zvedla a políbila – a rozhodla se, že se hned nazítří tety zeptá.

	 

	Druhý den byl v prudkém kontrastu k předchozímu ránu. Všude bylo až nezvyklé ticho, v domě vládl klid.

	Viola vstala v deset hodin a srdce se jí prudce rozbušilo, když si vzpomněla, na co se chce tety hned u snídaně zeptat.

	Rychle se umyla a oblékla a pospíchala do jídelny.

	„Všimla jsem si, že se o tebe hrabě zajímal.“ Teta se zasmála a mrkla na ni. „Poctí nás brzy svou návštěvou?“

	„Ano, tetičko, říkal, že přijde dnes odpoledne,“ odvětila Viola.

	„To je tak vzrušující!“

	„Teto, moc ráda bych se vás na něco zeptala,“ začala Viola a hrdlo se jí stáhlo.

	„Copak se děje, drahoušku? Potřebuješ s něčím poradit?“

	„Ne, to ne. Doufala jsem, že byste mi mohla pomoci vyřešit jednu záhadu.“

	Teta Mary odložila toast a pozorně na ni pohlédla.

	„Našla jsem fotografii své matky. Byla zastrčená hluboko v prázdné skříňce, což se mi zdá zvláštní. Věděla byste, proč tam byla? Mohla bych si ji vystavit v pokoji?“

	K Violině překvapení teta odhodila ubrousek a vykřikla: „Ne! Ne! To nesmíš. Ta fotografie – copak mne bude navěky pronásledovat? Nepřeji si o tom nadále hovořit, protože je to hořká připomínka toho, že budu vždycky druhá. Musíš na ni zapomenout. Slib mi to.“

	Pak vyskočila na nohy a rozběhla se z místnosti. Viola ještě chvíli otřeseně seděla a pak odešla také.

	Musím se uklidnit, nakázala si, když vyšla na verandu. Něco takového jsem však nečekala. Druhá? opakovala si pro sebe, když vtom ji náhle něco napadlo. Mamá a strýc Hugo? Ne. To nemůže být pravda.

	Slzy jí vhrkly do očí a vyběhla ven. Bez přemýšlení zamířila ke stájím.

	Právě v tom okamžiku si všimla, že Markyate vede Sněženku z výběhu.

	„Markyate! Markyate! Osedlejte mi ji – jedu na vyjížďku.“

	Promluvila tak ohnivě, že se Markyate nezmohl na slůvko protestu. O pět minut později už Viola seděla na Sněžence a tryskem mířila pryč.

	Mamá a strýc Hugo! plakala a přes slzy ani neviděla, kam jede. Musím si srovnat myšlenky. To je příliš! Příliš!

	Pobídla kobylku a o chvilku později by ji už z domu nikdo nezahlédl – černou šmouhu na hřbetě bílé Sněženky.

	 

	
Kapitola 6.

	Viola jela cvalem až k pobřeží. Nakonec se ocitla na místě, kam ji zavedl hrabě, když spolu jeli na vyjížďku.

	Přivázala Sněženku ke stromu, protože si potřebovala odpočinout. Jela ze všech sil a slunce už vystoupalo vysoko na oblohu.

	„Chudinko.“ Poplácala Sněženku po svalnatém krku. „Zrovna ses vracela do stáje a já tě znova vytáhla ven.“

	Viola potřebovala prostor k přemýšlení a moře ji uklidňovalo.

	„Mamá a strýček Hugo!“ opakovala. Nechtělo se jí tomu věřit. „Proč jsem o tom nikdy neslyšela? Nemohu se zlobit na tetu Mary, když žije s myšlenkou, že si ji strýček vzal za ženu jen proto, aby byl blízko mamá – chudinka teta! A jak to, že to stále trvá, i když je mamá po smrti? To bych ráda věděla, jaké další tajemství na mne čeká!“

	To, co odhalila, Violou otřáslo do morku kostí. A přestože matčin odkaz to v jejích očích nijak nepoškodilo, začala jinak smýšlet o strýci.

	„Vysvětluje to, proč se v mé přítomnosti chová tak podivně. Připomínám mu mamá, a to v něm vzbuzuje pocity, na něž by raději zapomněl.“

	Miluje vůbec tetu Mary? napadlo ji náhle. A nebo ta chudinka žije ve lži? Je strašlivé o tom byť jen uvažovat.

	Bylo mimořádně horké ráno. Viola stála na pláži a slunce se zrcadlilo v moři, takže neviděla na druhý konec zátočiny. Voda připomínala zrcadlo a oslňovala ji.

	Zaclonila si rukou oči a pohlédla přes moře. Bylo klidné a modré, mnohem modřejší než kolem ostrova Wight.

	Náhle si všimla čehosi zvláštního vlevo, kde se linie pobřeží ostře stáčela pod útesy.

	„Jako bych zahlédla pohyb,“ uvažovala nahlas, jak napínala zrak. „Nejspíš rybáři.“

	Ale postavy, které matně rozeznávala, jak sestupují k pobřeží, nevypadaly jako Indové. Pokud ji zrak nešálil, měly západní oděv.

	Ukázalo se, že míří k malé veslici, která se u břehu houpala na vlnách.

	„Jeden z nich něco nese.“

	Violu to zaujalo. Přestože věděla, že by měla jet okamžitě domů, byla zvědavá a nedokázala dvě podivné postavy na pláži pustit z hlavy.

	Ti muži naskočili do loďky a začali veslovat pryč.

	„Zdá se, že míří dále do zálivu,“ uvažovala, když loďka objela útesy a zmizela. „Musím se podívat, odkud se vynořili.“

	Sundala si boty, vykasala sukni a zamířila na místo, kde muže uviděla poprvé. Písek byl mokrý a zůstávaly v něm stopy.

	Očima je sledovala až k jeskyni pod útesy, maličké a před zvědavými pohledy skryté velkou skálou. Stopy mizely v jejím ústí.

	„Teta Mary by zuřila, kdyby věděla, co zrovna dělám, ale musím zjistit, co mají ti dva za lubem. Mohli by to být ruští špioni.“

	Pod útesy byly kaluže vody a Viola si v nich namočila lem šatů. Když došla k jeskyni, srdce jí bušilo až v krku. V písku si všimla podivných rýh.

	„Vypadá to, že tu někdo něco táhl. Ach bože, doufám, že to nebylo tělo!“

	Viola sebrala všechnu svou odvahu a pomalu se připlížila k ústí jeskyně. Oči si postupně zvykaly na přítmí, které vevnitř panovalo.

	„Co to tu je?“

	Dívka spatřila, že vzadu v jeskyni leží cosi přikryté plachtovinou. Přikradla se k tomu a vší silou zatáhla za cíp látky. Byla mokrá a špinavá od písku, který se jí zarýval do prstů, takže se jí plachtovina špatně držela. Konečně se jí podařilo kus odsunout.

	„Vždyť je to loď! Stejná, v jaké ti dva před chvíli odpluli.“

	Na boku lodi byl nápis v jazyce, jemuž nerozuměla. Nejprve si myslela, že by to mohla být hindština, ale písmo bylo příliš hranaté a ošklivé.

	„To je ale podivné,“ poznamenala a prsty po nápise přejížděla. Srdce jí prudce bušilo. „Mohlo by to být rusky?“

	Klopýtavě loď obešla a šmátrala rukou vevnitř pod plachtou. Když došla asi doprostřed, ruka jí narazila na cosi tvrdého a hranatého. Popadla to a vytáhla na světlo. Málem to přitom upustila.

	„To je schránka na depeše, jakou používá i strýček Hugo! A co je tohle?“

	Po straně schránky rozeznala královský erb.

	„Musím jít hned za strýčkem a za hrabětem a říci jim, co jsem objevila,“ rozhodla se a rychle schránku vrátila do lodi.

	V tu chvíli za sebou zaslechla nějaký zvuk. S očima rozšířenýma strachem se Viola otočila, ale nic neviděla. Přesto ji však docela opustila odvaha. Vrátila plachtu na své místo, vyběhla z jeskyně a nezastavila se, dokud nedoběhla na vrchol kopce, kde Sněženka spokojeně okusovala trávu.

	„Pojď, holčičko. Cválej s větrem o závod. Musíme rychle najít strýčka Huga a hraběte.“

	Viola už téměř zapomněla, proč vlastně z domu utekla. Jediné, na co dokázala myslet, byla podivná loďka.

	Pobídla Sněženku do cvalu.

	 

	Když dorazila domů, téměř omdlela horkem a žízní. Nechala Sněženku na dvoře a rozběhla se do domu. Když míjela kuchyňské dveře, všimla si Andžali, která na slunci drhla hrnce.

	„Andžali! Andžali! Je pán doma?“

	„Nevím, memsahib. Od rána jsem neopustila kuchyni.“

	Viola vběhla do chladného domu a volala na tetu a strýce, ale nikdo jí neodpovídal.

	Zrovna uvažovala, co bude dělat, když potkala jednoho sloužícího. „Je strýc doma?“

	„Není, memsahib. Před nějakou dobou odjel do Chandi. Koukněte, ani dnes ráno nenašel čas zabývat se svými schránkami.“

	Pokynul rukou k hromadě červených schránek, které stály v hale.

	Viola zalapala po dechu. Byly to stejné schránky na depeše, které viděla v jeskyni. Nyní už nebylo pochyb o tom, že tu něco nehraje.

	„Copak je v těch schránkách?“ zeptala se tak ledabyle, jak jen dovedla.

	„Tajné věci, memsahib. Posílá je sem místokrál z Kalkaty.“

	Bože! Je to dokonce ještě důležitější, než jsem si myslela, řekla si pro sebe a zamířila do jídelny, kde si nalila sklenici vody.

	Nemohu čekat, až se strýc Hugo vrátí. Musím se vydat za hrabětem. Myslím, že si pamatuji, kde má kancelář – říkal, že v sousedství je trh – nemělo by být těžké to najít.

	Viola se natáhla po zvonku a zazvonila na Dineše.

	„Ano, memsahib?“ zeptal se, když klidně vstoupil do dveří.

	„Necháte mi, prosím, okamžitě připravit bryčku?“

	„Bryčku, memsahib?“

	„Ano, Dineši. A okamžitě.“

	„Samozřejmě, memsahib, pokud na tom trváte. Mám někoho požádat, aby vás doprovodil?“

	„Ne, pojedu sama. A prosím pospěšte si.“

	Viola se rozběhla nahoru, převlékla se a popadla klobouk. Nechtěla, aby ji hrabě viděl neupravenou.

	Když se vrátila dolů, bryčka už na ni čekala před vchodem.

	Není důvod tu sedět a čekat na strýce Huga – nepočká to, řekla si pro sebe, když práskla bičem nad hlavou kaštanového koně.

	Trh našla snadno a hned vedle stála vysoká budova vlády. Viola dala nějakému chlapci do ruky pár rupií, aby jí pohlídal bryčku.

	Když proběhla otáčivými dveřmi, vyšel jí v ústrety uniformovaný muž.

	„Jak vám mohu pomoci, slečno?“

	„Hledám lorda Devonporta. Potřebuji s ním mluvit v naléhavé záležitosti.“

	„Obávám se, že je na obědě, slečno, ale měl by se vrátit brzy. Chtěla byste počkat?“

	Viola si povzdechla, ale přesto klesla na dřevěnou židli, kterou jí úředník nabídl.

	Půlhodina už nehraje žádnou roli. Budu muset být trpělivá.

	Seděla tam asi čtvrt hodiny, a jak minuty ubíhaly, začalo jí připadat, že se třeba chová naprosto pošetile.

	Možná to má celé nějaké jiné vysvětlení a já zbytečně vyvádím, řekla si v duchu. Teta Mary je z Rusů nervózní a já si kvůli našim hovorům vymýšlím věci, které neexistují. Vždyť ti dva na lodi vůbec nemuseli být Rusové.

	Užuž sama sebe přesvědčila, že přehání, a rozhodla se, že odejde, když hodiny odbily druhou a dveře se otevřely.

	Viola vzhlédla a uviděla Millicent zavěšenou do hraběte.

	„Violo! To je ale milé překvapení!“ zvolal hrabě a usmál se na ni. „Čemu za ně vděčím?“

	Na okamžik měla Viola sto chutí odejít, ale když si všimla, jak vítězoslavně se Millicent tváří, rozhodla se bojovat.

	„Potřebuji s vámi hovořit o jisté záležitosti, která nesnese odkladu,“ oznámila mu a doufala, že to pochopí a rozloučí se s Millicent.

	„Pojďme tedy do mé kanceláře,“ odvětil.

	K Violině nelibosti se Millicent zjevně rozhodla, že jim zabrání, aby spolu zůstali o samotě. Chytila hraběte za ruku a neustoupila ani o milimetr.

	To už je příliš, pomyslela si Viola. Kdybych byla na jejím místě, zdvořile bych se rozloučila.

	Viola si ovšem uvědomovala, že ji Millicent považuje za sokyni a rozhodně nebude snadné se jí zbavit.

	Možná bych mohla trvat na tom, že s ním potřebuji mluvit o samotě, uvažovala dál Viola, když všichni tři kráčeli po schodech do patra, kde měl hrabě kancelář.

	Do mysli se jí však i nadále vkrádaly pochybnosti. Opravdu viděla to, co viděla? Věděla s jistotou, že muži nesnáší hysterické ženy, a nyní si připadala jako jedna z nich.

	„Předpokládám, že jste byli pozváni na ples, který tento víkend pořádá vévoda z Morpethu?“ zeptala se Millicent přede dveřmi do kanceláře. Z tónu jejího hlasu se dalo vyčíst, že si je jista, že Viola pozvána nebyla.

	„Nevím,“ odvětila Viola s ponížením, „teta měla ráno příliš práce a nezmínila se o tom.“

	Millicent se zatvářila vítězoslavně. Chladně se usmála a probodla Violu pohledem. Hrabě jim oběma podržel dveře.

	„Jsem si jist, že lord a lady Wakefieldovi byli pozváni, slečno Armitageová,“ řekl hrabě a jemně Millicent vrátil zpět na zem. „Pozvánky byly rozeslány teprve včera a vy o nich víte dříve než jiní jen proto, že vaše teta byla včera vévodkyni navštívit.“

	„Musíte mi slíbit první tanec,“ škemrala Millicent. Natřásala se a kulila na něj oči způsobem, který Viola považovala za nevhodný.

	Hrabě se pouze zdvořile usmál a řekl: „Dáte si čaj, dámy?“

	Viola kývla a přála si, aby Millicent na místě zmizela. Ta však místo toho přeplula ke georgiánskému křesílku s hedvábným polstrováním, klesla do něj a upravila si sukni, jako by plánovala zdržet se hodně dlouho.

	„Co jste to se mnou chtěla probírat?“ zeptal se hrabě.

	„Možná později,“ odvětila Viola a zadoufala, že po čaji se Millicent odporoučí.

	Než občerstvení dorazilo, rozhostilo se nepříjemné ticho, které přerušil pouze hrabě svou poznámkou o tom, že je venku dusno.

	Millicent seděla bez hnutí a probodávala Violu pohledem.

	„Ach, náš čaj,“ vykřikl hrabě, když sloužící konečně donesl podnos.

	Připadá mi, že mu to také není příjemné, pomyslela si Viola. Tak proč ji nepožádá, aby nás nechala o samotě? Je pouze zdvořilý, nebo v tom je něco víc?

	„Strýc ráno odjel brzy, prý došlo k nějakým dalším nepokojům,“ poznamenala Viola. Napadlo ji, že by se mohla pokusit znudit Millicent řečmi o politice.

	Hrabě vypadal ustaraně. Zamračil se a unaveně postavil šálek. „To je nepříjemné – nevíte, kam jel?“

	„To teta neříkala. Odjel brzy – ani jsem ho neslyšela.“

	„Začíná se to stávat nebezpečně často,“ prohlásil hrabě. „A znesnadňuje to mou práci. Pokaždé když se něco takového přihodí, musím všeho nechat a jet na pomoc.“

	„Ale copak – coby důstojníka armády – není právě potírání povstalců vaše práce?“ zeptala se Millicent.

	„Můj úkol zde je jiný než boj s povstalci,“ odvětil hrabě zprudka, „byť o jeho povaze nemohu hovořit. V každém případě je jakékoli vyrušení nadmíru nemilé.“

	V tu chvíli se Viola rozhodla, že se musí k problému postavit čelem a tvrdě požadovat, aby ji Millicent nechala s hrabětem o samotě. Užuž se nadechovala, že promluví, když se ozvalo zaklepání.

	„Ano, Simpkinsi? Co se děje?“

	„Má-máte další schůzku, pane,“ vykoktal.

	„Dámy, mrzí mne, že vás musím opustit, ale nedá se nic dělat. Muž, který mne přijel navštívit, vážil cestu až z Londýna. Přijel v důležité věci, nemohu ho nechat čekat.“

	Millicent se na hraběte podrážděně podívala a dala hlavu na stranu jako trucovité děcko.

	„Tak brzy? Ach Charlesi! Teď mi to budete muset vynahradit ne jedním, ale dvěma tanci na plese!“

	„Uvidíme, slečno Armitageová. Omluvíte mne prosím, dámy? Děkuji vám mnohokrát, slečno Brookfieldová, že jste mne přišla zpravit o nejnovějších nepokojích. Jakmile tu skončím, zajdu se podívat do kanceláře lorda Wakefielda, abych zjistil podrobnosti.“

	Nebesa! Teď si myslí, že jsem mu přišla povědět, že strýc odjel, pomyslela si Viola, když je hrabě vyprovázel ze dveří. K čertu se slečnou Millicent Armitageovou!

	Když mířily k východu, Viole vířily v hlavě myšlenky.

	Udělala jsem chybu, když jsem netrvala na tom, aby Millicent odešla, a nyní už je pozdě. Myslí si, že jsem přišla s docela jinou zprávou.

	Stále to převracela v mysli, i když poděkovala chlapci, který jí hlídal bryčku.

	Kdybych se vrátila do jeskyně a jednu z těch schránek mu přivezla, jistě by si nemyslel, že je to celé jen výplod mé fantazie. Pokud by to byli doopravdy Rusové, jistě by něco podnikl, a pokud ne, okamžitě bych schránku vrátila tam, kam patří.

	Viola pobídla koně. Uvažovala, jestli by na pláž neměla zamířit okamžitě. Ale co když tam budou znovu ti muži?

	Snad bych mohla požádat Markyateho, aby jel se mnou – nelíbí se mi představa, že bych se tam měla vrátit sama.

	I když se Viola dokázala chovat spontánně, většinu situací řešila klidně a s pořádnou dávkou selského rozumu. Copak jí mamá neříkala, že si má nejprve všechno dobře rozmyslet?

	Nemohu jít za strýcem a promluvit s ním – jak bych mu mohla pohlédnout do očí, dřív než zjistím, jak to vlastně bylo s ním a s mamá? uvažovala, když jela domů.

	Když zastavila před domem, začala být nervózní. Co by tak měla tetě říci, poté co ji opustila v takovém rozpoložení?

	Uvidím, co mi řekne ona, rozhodla se nakonec, když si od ní podkoní převzal bryčku. Pokud o ranních událostech nebude mluvit, pomlčím o nich také.

	„Drahoušku! Tady jsi!“ Teta k ní zamířila, hned jak vstoupila do haly. Tvářila se vesele a Violu potěšilo, že se z ranního otřesu vzpamatovala.

	„Kde jsi byla? Tady bylo spousta ruchu. Tolik lidí! Nejprve jsme dostali pozvání na soireé příští týden a pak přišla zpráva z Bombaje –“

	„Vzala jsem si bryčku a jela navštívit lorda Devonporta do jeho kanceláře.“

	„Byla jsi pryč tak dlouho, že jsem se o tebe začala bát. Právě jsem chtěla poslat Markyateho, aby tě našel.“

	„Dokážu se o sebe postarat, tetičko.“

	„To je sice pravda, přesto nejsem nadšená, když jsi venku sama. Posel nám přinesl dopis se zprávou, že poblíž afghánských hor spatřili celou rotu ruských vojáků, a když k tomu připočteme tu událost v Chandi –“

	„Strýček Hugo je tedy už doma?“ zeptala se Viola.

	„Ne, ještě ne –“ odvětila teta a zatvářila se provinile. „Musím se ti k něčemu přiznat. Obávám se, že jsem se zachovala poněkud nesprávně a přečetla si dopis, který byl adresovaný jemu.“

	Violu to pobouřilo.

	„Ale tetičko! Strýčkovi by se jistě nelíbilo, že čtete jeho korespondenci!“

	„Co oči nevidí, to srdce nebolí. A kromě toho, když mi nikdy nic neřekne, jak jinak bych se měla dozvědět, co se děje? V každém případě tato poslední zpráva znamená, že bychom se měly připravit na to, že se z Mandvi budeme muset odstěhovat. Pokud jsou Rusové opravdu tak blízko, není to tu bezpečné.“

	„Strýc bude se stěhováním souhlasit?“ zeptala se Viola. Představa, že by měla opustit hraběte a nechat ho napospas Millicent, ji vyděsila.

	„Nebude se mu to líbit, ale já budu trvat na tom, aby poslal do Bombaje alespoň nás dvě – než se situace uklidní. Nerada bych, aby mě v posteli zamordoval ruský špion. Prý jich tu je celá řada.“

	„Doma jsme ale v bezpečí. Máme tu služebnictvo.“

	„Proti Rusům nám nepomohou. Hlavní důvod, proč se obávám přepadení, jsou ty schránky. Tvůj strýc trvá na tom, že musí být u nás doma.“

	Ukázala na schránky s depešemi v hale.

	„Tolik tajností z nás činí snadný cíl pro únosce a vrahy,“ pokračovala teta. „Nesčetněkrát jsem mu říkala, že si nepřeji, aby je nosil domů, ale neposlouchá mne.“

	Viola zírala na kožené schránky – jako by se jí roztančily před očima. Ano, byla si jista, že jednu z nich viděla v jeskyni.

	„Kde je to povstání, kam odvolali strýčka?“

	„Někde poblíž cesty do Chiterdi,“ odvětila teta.

	„Proboha! Tamtudy jsem ráno projížděla. Ale nic podezřelého jsem neviděla.“

	Teta Mary se na ni vyděšeně podívala. „Řekni mi, že jsi nejela sama!“

	„Proč? Cestu znám – hrabě mne tam vzal na projížďku, aby mi ukázal, kde bydlí vévoda z Morpethu.“

	Teta Mary k ní přistoupila a chytila ji za ramena. Prsty jí zaryla do kůže a zatřásla s ní.

	„Už nikdy – nikdy – tam nesmíš jet sama. Zakazuji ti to!“

	„Ale tetičko –“

	„Žádné dohadování, Violo. Není tam bezpečno, ani když nejsou v okolí nepokoje. Co za bláznovství to je? Mladá Angličanka se vydá sama na projížďku? Copak nevíš, že mnoho místních se na nás zlobí? Musím ti říkat, co by se mohlo stát? Už nikdy nesmíš jet bez doprovodu. Řekla jsem to jasně?“

	Viole vhrkly do očí slzy. Jak jen se bude moci znovu podívat do jeskyně, když jí to teta výslovně zakázala?

	„Je mi to líto, tetičko, a slibuji, že už nepojedu na projížďku bez doprovodu.“

	Teta Mary ji pustila a zatvářila se spokojeně.

	„To ráda slyším. Z jiného soudku – požádala jsem Mirupu, aby ti sbalila zavazadlo, kdybychom musely nečekaně odjet, a tak se, prosím, jdi podívat, jestli to udělala dobře.“

	„Kdy odjíždíme?“

	„Ještě jsem se nerozhodla, ale může se stát, že to bude okamžitě. Až se tvůj strýc večer vrátí, poradím se s ním.“

	Viola se se slzami v očích vydala nahoru. Prohlédla malé zavazadlo, které Mirupa právě dobalila, a dívku propustila.

	Nyní odjet nemohu. Je toho příliš v sázce, popotahovala, když za Mirupou zapadly dveře. Pokud tu nebudu, znamená to, že už hraběte nikdy neuvidím. A já ho nemohu nechat Millicent – protože ho miluji.

	Viola padla na kolena a z celého srdce se modlila. Prosila Boha – a dokonce své rodiče, aby se za ni přimluvili.

	Prosím, ať zůstaneme v Mandvi. Plakala a slzy jí tekly po tvářích. Mamá. Papá. Miluji ho. Nyní nemohu odjet – raději zůstanu a budu riskovat smrt. Prosím, pomozte mi. Prosím!

	 

	
Kapitola 7.

	Toho večera se lord Wakefield nevrátil domů. Teta Mary byla bez sebe úzkostí a po večeři rázovala sem a tam po salonu.

	Viola seděla a četla si. Její teta se zatím snažila odvést své znepokojené myšlenky jinam. Když však odbilo deset a dívka se rozhodla jít do postele, nervozita se projevila naplno.

	„Dokud nebude Hugo zpět, neusnu,“ naříkala teta.

	„Tetičko, prosím, musíte si odpočinout. Kdyby se mu něco stalo, už bychom se to dozvěděly,“ snažila se ji Viola uklidnit.

	Celou dobu, co zírala do otevřené knihy, Viola přemýšlela, jak se nenápadně vytratit z domu a vrátit se do jeskyně. Dokonce uvažovala i o tom, že by přesvědčila Markyateho, aby šel s ní, nakonec však usoudila, že slouží Wakefieldovým a že by její prosby nepadly na úrodnou půdu.

	Konečně dorazil posel na koni. Když vrazil do haly celý od prachu, teta Mary málem omdlela. Ve zprávě, kterou jim předal, však stálo pouze to, že se strýc zdržel v Bhudži.

	„Bhudž! Ale to je přece daleko na severu! Co tam dělá?“

	„Je mi to líto, lady Wakefieldová, ale nemohu se o tuto informaci podělit. Snad vám postačí ujištění, že je v pořádku a že boje již ustaly.“

	„No tedy,“ ozvala se, když posla vyprovodila ze dveří. „Co, u všech všudy, dělá v Bhudži? To přece nedává žádný smysl!“

	„Alespoň víme, že je v pořádku,“ uklidňovala ji Viola. „Je pozdě, měly bychom si jít lehnout.“

	„Čertovská záležitost! O to větší mám chuť odjet do Bombaje.“

	„Ale tetičko, my přece nevíme, jestli to má něco společného s Rusy! Dovolte mi zazvonit na Dineše, aby vám přinesl trochu brandy.“

	„Děkuji ti. Nevím, co bych dělala, kdybys tu se mnou nebyla. Není to poprvé, co Hugo někde zůstal přes noc, a já si pořád dělám takové starosti.“

	Viola ji pohodlně usadila na pohovku a zazvonila na Dineše. Vstoupil dovnitř a za okamžik se vrátil se sklenicí brandy.

	„Vypijte to, tetičko Mary. Pomůže vám to usnout.“

	„Spánek! Ani oka nezamhouřím. Ale ty jdi nahoru a nech mne tu samotnou. Budu tu sedět a čekat na tvého strýce. Stejně toho mnoho nenaspím, to je prokletí stáří.“

	Viola se vesele zasmála a políbila ji na dobrou noc.

	Ani ona nemohla spát a ležela několik hodin na posteli. O odpočinek ji však neobíraly myšlenky na jejího strýce, ale na hraběte a na to, že se budou muset odstěhovat z Mandvi.

	 

	Druhého dne Violu vzbudily časně ráno hlasy. Poznala strýce a usoudila, že se musel pozdě v noci vrátit. Druhý hlas patřil tetě a bylo zřejmé, že se hádají.

	Viola se po špičkách přikradla ke dveřím a poslouchala.

	„Ale my odjet musíme. Není to tu bezpečné,“ slyšela tetu křičet.

	„V žádném případě, Mary. Jak si myslíš, že by náš odjezd zapůsobil na každého, kdo nám důvěřuje? Kdo k nám vzhlíží? Lidé by zpanikařili. Ne, zůstáváme, a je to mé poslední slovo.“

	„Pokud nás zavraždí v postelích, padne to na tvou hlavu!“

	Viola slyšela, že teta má na krajíčku, a bodlo ji u srdce, zároveň se jí však ulevilo, že nebude muset z Mandvi odjet.

	„Děkuji, mamá. Děkuji, papá,“ zašeptala vroucně, protože opravdu cítila, jako by na ni rodiče shlíželi z nebes a pomáhali jí.

	Potichu zamířila zpět k posteli a lehla si.

	Když konečně vstala a sešla dolů na snídani, vycítila, že se něco děje. Strýc seděl za stolem a četl si noviny a teta mlčky jedla toast.

	„Violo, jak ti je?“ zvolala, když dívka vešla do místnosti.

	„Dobře, děkuji za optání. A mám radost, že jste se v pořádku vrátil domů, strýčku Hugo.“

	Vzhlédl od novin a přikývl. „Byla to poměrně složitá situace.“

	Viola čekala, že to nějak rozvede, ale on se znovu ponořil do čtení.

	„Hugo, požádala jsem Violu, aby za stávající situace nevyjížděla na projížďky sama. Doufám, že se mnou souhlasíš.“

	„Naprosto. Bylo by to velmi nerozumné, Violo. Není namístě se promenádovat před místními obyvateli. Je mou povinností se o tebe postarat a musím trvat na tom, abys nikam nechodila ani nejezdila, dokud současné problémy nepominou.“

	„To přece nejde –“

	„Ale ano. Za současné situace zkrátka zůstaneš doma. U vchodu bude nepřetržitě stát stráž a ani ty, ani tvá teta nikam nepůjdete bez Markyateho.“

	Zůstat doma, pomyslela si Viola. To nebudu moci jít do jeskyně. Potřebuji se na něco vymluvit, ale na co, to nemám ponětí.

	Snídani dojedla mlčky.

	Co tu budu celé dny dělat? Zemřu nudou.

	Viola doufala, že ji snad přijede navštívit hrabě, ale vzhledem k tomu, co se dělo, si pravděpodobně na něco podobného nenajde čas.

	Když jsem přijela do Indie, ani ve snu mne nenapadlo, že skončím jako vězeň. Bylo by mi lépe na ostrově Wight!

	V hloubi duše však věděla, že kdyby zůstala v Anglii, vzpomínky na rodiče a stesk po nich by ji zcela ovládly.

	A kromě toho bych se nepotkala s hrabětem, řekla si nakonec.

	„Doufám, že se dnes dopoledne nějak zabavíš,“ řekla teta Mary a přetrhla jí nit myšlenek. „Musím napsat několik dopisů a dohlédnout na zahradníky, kteří mají sázet nové stromy.“

	„Samozřejmě, tetičko,“ odvětila Viola rezignovaně.

	„Pokud by ses nudila, zajdi se podívat do knihovny. Strýc si přivezl z Anglie pěknou sbírku knížek. Nevím, zda čteš francouzsky či německy, ale nepochybně tam najdeš tituly, které tě zaujmou.“

	„Obávám se, že má francouzština je poměrně mizerná,“ odtušila Viola, „a německy neumím ani slovo. Jazyky nikdy nebyly mou silnou stránkou. Ve výuce mne bavily spíše ruční práce a hudba – a nejvíce samozřejmě ježdění na koni.“

	„Ach ano, pamatuji si, že mi tvoje mamá vyprávěla, jak dobře ses naučila jezdit, a je škoda, že se nemůžeš vydat na projížďku. Tedy pokud nás nenavštíví hrabě.“

	Teta si ji významně prohlížela, jako by uvažovala, co se odehrálo, když ho byla Viola navštívit v kanceláři, ale ta jí zatím ještě neřekla o Millicent.

	„Myslím, že hrabě má nyní opravdu hodně práce,“ odvětila poněkud nesoustředěně. „Nemyslím si, že by sem přijel, dokud nepominou současné problémy.“

	„Řekni mi, drahoušku, stalo se něco, když jsi za ním byla? Zdá se mi, že jsi smutná, když o něm mluvíš.“

	„Jde o Millicent Armitageovou.“

	„Chápu. Rozhodla se, že ho získá pro sebe, viď?“

	„Ano. A navíc se tím netají. Vůbec se nechová jako dáma. Vím, že jsem s hrabětem neměla domluvenou schůzku, ale říkal přece, že ho mohu navštívit kdykoli. Když jsem tam ale přijela, byla tam Millicent a držela se ho jako klíště!“

	„To je skandální chování. Myslela bych si, že jí lady Armitageová něco řekne, ale možná že je s tím spokojená.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Možná se rozhodla, že by se jí takový sňatek zamlouval. Hrabě je významný člověk, a navíc je velice pohledný.“

	„Opravdu by podpořila takové přímočaré chování proto, aby se situace vyvinula dle jejího přání?“

	„Řekla bych, že je spíš otázkou, jestli se hrabě dá něčím takovým obalamutit,“ odvětila teta. „Myslela bych si, že se nedá nalákat představou, že by mohl patřit do tak významné rodiny. Sám není zrovna chudý a kromě toho má titul a domy zde i v Anglii. A navíc se zdá být inteligentní a laskavý.“

	„To jsou významné přednosti, ale muži mají rádi krásu a Millicent je krasavice.“

	„Drahoušku, dívala ses někdy do zrcadla?“ zeptala se teta a rozesmála se teta. „Jsi tu široko daleko nejkrásnější. Jsi daleko pohlednější než Millicent a kromě toho jsi dobře vychovaná, inteligentní a ohleduplná. Ona má možná peníze, ale obléká se jako herečka a chová se ještě daleko hůře.“

	„Tetičko,“ namítla Viola pohoršeně, „to o ní přece nemůžete říkat.“

	„Vždyť je to pravda. Jen doufám, že se bude chovat jaksepatří alespoň na tom plese, co o víkendu pořádá vévoda.“

	Viola se rozzářila. „Pozval nás?“ zeptala se dychtivě.

	„Ano. Promiň mi, drahoušku, včera byl tak příšerný den, že se mi to dočista vykouřilo z hlavy. Bude se ti u něj líbit – dům stojí na nádherném místě nahoře na útesech a je odtamtud skvělý rozhled.“

	Vstala a ponechala Violu jejím myšlenkám. Mysl jí přímo pádila – tak přece jen byli pozváni na ples do vévodova domu!

	Možná se mi naskytne příležitost zajít se podívat do jeskyně. Určitě najdu nějaký způsob. Budeme tam celý večer, takže se jen na okamžik vytratím a nahlédnu do lodi, zda tam ty schránky stále jsou.

	Čím více o tom uvažovala, tím se zdálo jasnější, že jinak se to udělat nedá.

	Pohrávala si s ubrouskem a uvažovala o tom, co jí teta říkala o hraběti. Přesvědčovala ji, aby neztrácela naději, že se jí podaří hraběte zaujmout.

	Opravdu si teta Mary myslí, že by mi hrabě dal přednost před Millicent? Copak v jeho chování objevila nějaký náznak toho, že mám šanci?

	Nakonec se Viola vydala do knihovny. Od chvíle, kdy sem přijela a teta ji prováděla po domě, tu nebyla.

	Stěny byly od podlahy až po strop obložené knihami a u zdi stály dřevěné knihovnické schůdky.

	Zdá se, že sem nikdo příliš nechodí. Dokonce je tu i zatuchlý vzduch. Strýc má zřejmě moc práce, a tak si na čtení nenajde čas.

	Prohlížela si police a hledala něco, co by ji zaujalo. Napadlo ji, jestli strýc nemá nějaké knihy napsané podivnou abecedou, kterou viděla v jeskyni, ale nic podobného nenašla.

	Vylezla po schůdkách a našla polici plnou francouzských románů. Některé z nich byly francouzsky a jiné anglicky. Očima spočinula na řadě knih od Balzaka.

	„Vzpomínám si, že papá měl Balzaka rád,“ vybavila si, když si četla názvy. „Sestřenice Běta, Evženie Grandetová, Otec Goriot –“

	Vytáhla poslední z nich a prohlížela si obálku. „To byla jeho nejoblíbenější. Tak se do ní zkusím začíst.“

	Když sestupovala po schůdcích, sklouzla jí noha a knihu upustila. Z té vylétl list papíru.

	Co by to tak mohlo být? pomyslela si. Získala opět ztracenou rovnováhu a opatrně sestoupila na zem. Sebrala knihu a také list papíru.

	„Je to dopis!“ vydechla.

	Když poznala písmo, srdce jí poskočilo.

	„To psala mamá!“

	V ten okamžik se ozvalo zaklepání na dveře a dovnitř vešel Dineš. Viola si rychle vsunula dopis za stuhu v pase.

	„Ach Dineši,“ vydechla vylekaně.

	„Lady Wakefieldová je na terase a ráda by vás viděla.“

	„Hned tam budu,“ odvětila a zamířila ze dveří ven.

	Proč byl dopis od mojí mamá schovaný v knize?

	Teta seděla na verandě, psala dopis a jedním okem kontrolovala zahradníka, který kopal díru pro stromek ležící na cestičce vedle něj.

	„Přála jste si mne vidět, tetičko?“

	„Ano, drahoušku. Píši svému právníkovi do Londýna, ráda bych změnila poslední vůli. V případě, že zemřu, chci, abys všechno dostala ty.“

	„Ach tetičko, nemluvte o smrti. Máte před sebou ještě mnoho let.“

	„Ať už to bude jakkoli, chtěla jsem ti sdělit, že vše zdědíš ty a tvoje děti.“

	„Tetičko, nerada bych zněla nevděčně, ale zdědila jsem již značné množství peněz po rodičích.“

	„Ano, to vím. Tvůj strýc a já jsme však nebyli obdařeni dětmi, a proto chci, abys náš majetek získala ty. Nepřeji si, aby se kolem dědictví rozpoutaly nějaké malicherné třenice. Jistě se najde nějaký vzdálený příbuzný, koho to nepotěší – ale je to zkrátka moje rozhodnutí.“

	„Takže si myslíte, že budu mít děti, tetičko?“ zeptala se Viola stydlivě.

	„Samozřejmě.“

	„Nejsem si jistá ani tím, že se někdy provdám, tetičko.“

	„Nesmíš se vzdát. Pokud hraběte miluješ, což si myslím, že ano, nesmíš nechat někoho jako Millicent, aby tě o tvé sny připravil.“

	Viola překvapeně vzhlédla.

	„To je tak zřejmé, že ho miluji?“

	Teta ji poplácala po ruce a shovívavě se usmála. „Drahoušku, kdybych byla stejně stará jako ty, také bych se do něj zamilovala. Všimla jsem si, jak se na tebe dívá, a jsem si jistá, že tvé city opětuje.“

	„Ale nic mi nedal najevo a dovolil Millicent, aby ho odtáhla na oběd.“

	„Je pouze zdvořilý. A kromě toho jsem si jista, že nestrávil oběd tím, že by chválil, jak Millicent vypadá. Dobře ví, že její teta je zde v Mandvi důležitá osoba a že by se před ním zavřelo mnoho dveří, kdyby se k ní choval odměřeně a odmítavě. Ne, dokud se Millicent nevyjádří a on ji neodmítne, nedopustí se ničeho, co by ji mohlo urazit.“

	Viola si ulehčeně oddechla. Bylo příjemné si promluvit s jinou ženou. Právě v takových chvílích jí matka chyběla nejvíce. Mohla si s ní promluvit o čemkoli a ona jí pokaždé dobře poradila.

	Zdálo se však, že s tetou Mary si rozumí úplně stejně dobře.

	„Mnohokrát vám děkuji,“ řekla jí vděčně a zamířila i s knihou do zahrady. „To mne uklidnilo.“

	 

	Horké slunce a dobrý oběd Violu unavily, a tak se rozhodla na chvíli si ve svém pokoji odpočinout. Když otevřela dveře, uviděla Mirupu, jak čistí její levandulové šaty.

	„Memsahib – polekala jste mne,“ vykřikla Mirupa a upustila houbu.

	„To mne mrzí, Mirupo, ale jsem ospalá a ráda bych si na okamžik lehla.“

	„Pomohu vám se svlékáním. Budete si chtít vzít tyto šaty na víkendový ples?“

	Viola na šaty pohlédla a povzdychla si. Hrabě už ji v nich viděl a ona by si přála, aby si mohla vzít něco jiného.

	„Nesmíme chodit z domu,“ postěžovala si. „A tak nemůžeme jít za paní Patelovou a nechat něco ušít.“

	„Nemáte nějaké staré šaty? Možná bych je zvládla přešít.“

	„Ty, Mirupo?“

	„Nejsem tak šikovná jako paní Patelová, ale moje krajky jsou vyhlášené. Podívejte, tento šátek jsem si dělala sama.“

	Mirupa jí podala šátek. Zdobila ho nádherná krajka a korálková výšivka.

	„To je nádhera. Opravdu bys dokázala udělat něco s mými šaty? Přivezla jsem si jedny černé s dlouhými rukávy, ale jsou dosti obyčejné.“

	„Když mi ukážete, které to jsou, uvidím, co se dá dělat.“

	Viola přešla ke skříni a vytáhla černé saténové šaty. Mirupa si je pozorně prohlédla, obrátila je naruby a prozkoumala švy a výstřih.

	„Myslím, že bych s nimi něco dokázala, pokud mi to dovolíte. Chtěla byste zkrátit rukávy?“

	„Byla bych nejradši, kdyby byly úplně bez rukávů,“ odvětila Viola.

	„Udělám, co je v mých silách. Vezmu si je k sobě a do soboty s nimi něco vymyslím. A teď vám povolím živůtek.“

	Viola ji nechala, aby jí rozvázala stuhy, a když se vymanila ze sevření živůtku, uvolnila se. Mirupa jí pak povolila i sukni – a v tom okamžiku cosi spadlo na zem.

	„Copak to je?“ zeptala se.

	V tu chvíli si dívka vzpomněla – byl to onen dopis!

	„Děkuji ti. Docela jsem zapomněla, že jsem si to tam schovala.“

	Mirupa si přehodila šaty přes ruku, zatáhla za sebou záclonky a nechala Violu o samotě. Ta zatím rozložila dopis a pustila se do čtení.

	 

	Můj nejdražší Hugo,

	po Tvém včerejším náhlém odchodu jsem cítila potřebu Ti napsat. Je mi jasné, že jsem Tě ranila, když jsem odmítla Tvou nabídku k sňatku, a je mi líto, že jsem Ti způsobila bolest. Mám Tě ráda a vždy Tě ráda mít budu, drahý příteli, obávám se však, že tyto city nejsou nic víc než přátelství. Mrzí mne, že Tvou nabídku nemohu přijmout, ale – jak dobře víš – miluji Jonathana Brookfielda a mám v plánu se za něj provdat, až – jestli – mne požádá o ruku. Přeji Ti jen to nejlepší a doufám, že v budoucnu opět dokážeme být přáteli.

	Tvoje Alice

	 

	„Tímto se to všechno vysvětluje. Strýček Hugo požádal mamá o ruku a podle všeho do ní byl zamilovaný. Není divu, že se tetička cítí odstrčená. Strýc se jí nejspíše začal dvořit krátce poté, co ho mamá odmítla, neboť dopis je z června a jejich svatba byla v listopadu.“

	Ulehla na postel a uvažovala o dopise. Zvláštní skrýš. Chudák strýček. Také to vysvětluje, proč se choval tak podivně ke mně. Všichni říkají, že vypadám jako mamá zamlada.

	Viola strýce konečně pochopila a začala o něm smýšlet laskavěji. Nakonec ale našel štěstí. Když jsem byla malá, často jsem slýchala, jak se s tetou Mary smějí.

	Nakonec usnula. Cítila se nyní o hodně šťastnější než předtím.

	 

	Nespala dlouho, když přišla Mirupa a probudila ji.

	„Memsahib. Mrzí mne, že vás budím, ale dole je nějaká mladá dáma a trvá na tom, že vás musí okamžitě vidět.“

	„Kdo to je, Mirupo?“

	Dívka podala Viole navštívenku.

	„Slečna Millicent Armitageová,“ četla Viola. „Děkuji ti, Mirupo. Obleču se a hned přijdu dolů.“

	Viola našla čisté šaty a rychle je na sebe hodila.

	Co jen, u všech všudy, může chtít? uvažovala.

	Ve chvíli, kdy sešla dolů, už si byla jistá, že má tato nečekaná návštěva něco společného s hrabětem.

	Viola se násilím uklidnila a vzala za kliku salonu. Millicent oblečená v modrých hedvábných šatech, které jí ani trochu neslušely, stála u okna.

	„Millicent,“ začala Viola odměřeně, „čemu vděčím za toto potěšení?“

	Millicent se otočila a vyzývavě se na Violu podívala. „Půjdu rovnou k věci, Violo. Mám za to, že nazrál čas, abychom si my dvě pohovořily.“

	„Pak se, prosím, posaďte.“

	Millicent usedla a okamžitě začala mluvit. „Je zjevné, že obě chováme city k Charlesovi,“ pravila otevřeně. „Přišla jsem, abych vám sdělila, že jsem ho viděla první a že na něj mám tedy právo. Ráda bych, abyste se o něj přestala zajímat. I když to není soutěž – jak by mohla být – přeji si, abyste se mi přestala plést do cesty.“

	Viola v první chvíli vůbec netušila, co má říci, jen seděla a mlčky na ni zírala. Millicent plály oči způsobem, že Viole bylo nepříjemné na ni byť jen koukat.

	„Nevím, co říci –“ řekla po chvíli.

	„Není co říkat, Violo, nemáte žádnou šanci. Nikdy se do vás nezamiluje – jste sirotek bez společenského postavení a žijete díky laskavosti svých příbuzných.“

	Viola se náhle rozčílila. Co si ta holka o sobě myslí? Vetřela se k ní domů a dává jí příkazy? Kousla se do rtu a pokusila se zůstat klidná.

	Konečně odpověděla: „Millicent. Skutečně nejsem odkázaná na milodary příbuzných, jsem dosti zámožná. A v žádném případě nemám v úmyslu přestat se o něj zajímat, jak navrhujete. Je jen na hraběti, aby se rozhodl, komu se bude dvořit, a pokud bude stát o mou společnost, zajisté ho nebudu odhánět.“

	Millicent nejprve zrůžověla a pak začala rudnout. Barva jí stoupala od krku ke tvářím, až nakonec měla celou tvář červenou. Vyskočila a chytila ucho malé hedvábné taštičky tak pevně, až měla Viola pocit, že ho utrhne.

	„Je to vaše poslední slovo?“ zasyčela.

	„Ano.“

	„Pak udělám vše, co je v mé moci, aby hrabě zjistil, jaká ve skutečnosti jste, a aby s vámi nechtěl mít nic – opakuji, nic – společného.“

	„Jak si přejete. A nyní, prosím, odejděte.“

	Viola zazvonila na Dineše, ale Millicent už byla v půli cesty ke dveřím. Ve tváři byla rudá vztekem. Vyběhla z pokoje takovou rychlostí, že málem srazila tetu Mary, která právě vcházela.

	„U všech svatých! To byla Millicent Armitageová?“ zeptala se překvapeně. „Ani mne nepozdravila.“

	Viola klesla zpět na pohovku a povzdechla si. „Ano, a obávám se, že mě vyzvala k souboji.“

	„Co tím chceš říci?“

	„Přišla sem, aby mi řekla, abych se o něj přestala zajímat.“

	Teta se na ni nejdříve překvapeně podívala, ale pak to pochopila.

	„Ach tak, jde o hraběte,“ řekla tiše.

	„Ano.“

	„Pak jsi právě získala mocného nepřítele, Violo. Pokud sem přišla, aby si s tebou otevřeně pohovořila, pak je rozhodnutá se za něj provdat stůj co stůj. Drahoušku, jestli se Millicent rozhodla prosadit svou, tvoje cesta lásky bude složitá.“

	Viola vstala a zamířila k oknu. Spatřila zuřivou Millicent, jak dupe po příjezdové cestě. I na tu dálku se dalo rozeznat, že je ve tváři rudá vzteky a odhodláním.

	„Opravdu by mohla zničit moje vyhlídky na vztah s hrabětem?“ zděsila se. Když Millicent odešla, najednou už se necítila tak odvážná.

	Zachvátily ji nejistota a pochybnost. Teta má pravdu. Millicent je v Mandvi mocná osoba a po boku jí stojí někdo ještě mocnější.

	„Drahoušku, dost obav. Co se stalo, stalo se. Dobře jsi udělala, žes ji poslala pryč. Všechno přece není ztraceno.“

	Ale co když je? pomyslela si Viola.

	Toužila po hraběti víc než po čemkoli jiném na celém světě a nyní se ukázalo, že o něj bude muset bojovat.

	Nesmím dopustit, aby Millicent vyhrála. Nesmím – a také to nedopustím.

	Hluboko v duši však tolik jistoty necítila.

	Pozorovala, jak Millicent pomalu mizí v dáli, dokud nezmizela docela. Náhle začala na ples u vévody z Morpethu pohlížet v docela jiném světle.

	Nevzdám se, dokud mi sám hrabě neřekne, abych se o něj nezajímala, rozhodla se. A doufala, že se to nikdy nestane.

	 

	
Kapitola 8.

	Millicent začala kout pikle okamžitě.

	Druhého dne ráno seděly Viola a teta Mary na verandě, když teta dostala dopis.

	„No tedy,“ prohlásila teta, když očima přeletěla řádky, „zdá se, že Millicent už dokázala získat svou tetu na svou stranu.“

	„Co se tam píše?“

	„Je to od lady Armitageové. Měla jsem k ní jít odpoledne na čaj, ale bez udání důvodu to zrušila.“

	„Myslíte, že za to může Millicent?“

	„Drahoušku, ty jsi tak laskavá osoba, že by tě ani nenapadlo dělat něco zlého, to se však nedá říci o Millicent.“

	„Ach tetičko, je mi to tak líto. Je to moje chyba. Lady Armitageová je jednou z vašich nejstarších přítelkyní a nyní se s vámi kvůli mně přestane vídat.“

	„Z ničeho se neobviňuj, Violo. Chci, aby ses soustředila na to, že v sobotu na plese musíš vypadat dokonale. Millicent utratí hromadu peněz za nové šaty a ty se budeš muset spokojit s těmi levandulovými.“

	Viola se vítězoslavně usmála a odložila knihu.

	„To se mýlíte, tetičko. Budu mít na plese nové šaty. Tedy, lépe řečeno, staronové.“

	„Tomu nerozumím,“ začala teta zmateně.

	„Mirupa mi říkala, že je obstojná švadlena, a nabídla se, že přešije černé hedvábné šaty, které jsem si přivezla z domova.“

	„To je skvělý nápad. Jsi tak vynalézavá, drahoušku.“

	„Ne já, ale Mirupa. Je to skvělé děvče.“

	„Ano, já vím, a proto jsem chtěla, aby se o tebe starala právě ona. Patří k mým nejlepším služebným. Pochází z výborné rodiny, víš.“

	„Myslím, že se o tom zmiňovala. Proč tedy ale pracuje jako služebná?“

	„Její rodina se dostala do potíží a musí se nasytit mnoho úst. To je příběh, který zde slýchám často. Lidé jsou tu stále velice chudí. Možná si to neuvědomuješ, Violo, ale v Indii je veliká propast mezi chudými a bohatými.“

	Viola se zrovna nadechovala, že odpoví, když vstoupil Dineš a přinesl další dopis.

	„Nejspíše další nepříjemnost od Armitageových,“ povzdechla si teta Mary.

	Pak pohlédla na dopis a zarazila se. „To není pro mne, ale pro tebe, drahoušku.“

	Podala dopis Viole, která se zatvářila překvapeně. Převzala ho a okamžik ho zkoumala. „Nepoznávám rukopis –“

	Když rozlomila pečeť, roztřásly se jí ruce. A to, co bylo vevnitř napsáno, přimělo její srdce, aby se dalo do zpěvu.

	„Je to od hraběte,“ zvolala. „Omlouvá se, že nepřišel na návštěvu, ale měl příliš mnoho práce.“

	Viola se zarazila, aby si dopis dočetla do konce. „A žádá mne, abych si první tanec na plese vévody z Morpethu rezervovala pro něj. A já si myslela, že bude tančit s Millicent!“

	„Tak vidíš, říkala jsem ti, že se nemáš čeho bát,“ pravila teta a na tváři se jí rozlil šťastný úsměv. „Millicent pro něj nic neznamená.“

	„Možná to napsal dřív, než mne přišla navštívit.“

	„Ne, to si nemyslím.“

	„Pak bychom měly oslavovat.“

	„Nechám nám donést nimbu pani,“ navrhla teta Mary.

	Viole bylo do zpěvu a tance. Stála na verandě a kolébala se do rytmu hudby, která jí zněla v hlavě – byl to valčík, na nějž s hrabětem tančila.

	V prvním kole proti Millicent jsem zvítězila, pomyslela si vítězoslavně. Ať už věří čemukoli, nedokáže hraběte navést proti mně.

	A ještě stále v duchu tančila, když Dineš přinesl nimbu pani.

	 

	Zbytek týdne měla Viola jako v mlze. Bylo velké horko a dívka nedělala nic jiného, než že se občas prošla v zahradě a usadila se u fontány.

	Stále dokola si pročítala matčin dopis. Rozvažovala, jestli o něm říci tetě, ale když si vybavila její reakci nad fotografií, rozhodla se jej zamlčet.

	Konečně nastal den plesu. Viola byla tak vzrušená, že téměř nedokázala pozřít snídani. A krátce nato jí Mirupa donesla balík.

	„Jsou to moje šaty?“ ptala se nadšeně. „Nemohu se dočkat, až je uvidím.“

	„Prosím, memsahib, otevřete to okamžitě. Chci, abyste si vyzkoušela, jestli vám padnou.“

	Viola rozvázala provázek a balíček rozbalila.

	„Mirupo. To je nádhera.“

	Mirupa přešila živůtek a našila na něj stovky droboučkých korálků. Odpárala rukávy a olemovala je černým šifonem.

	„A také jsem si dovolila vám nabídnout toto, když se vám tak líbil můj,“ řekla a vytáhla šál vyrobený z černého šifonu tak, aby ladil k šatům. Na každém konci se třpytily stovky černých a stříbrných korálků.

	Viola si jej vzala a Mirupu objala. „Děkuji ti! Tolik ti děkuji,“ vykřikla a slzy jí vhrkly do očí.

	„Přeji si, abyste byla na plese nejkrásnější,“ řekla jí dívka.

	„V těchto šatech budu. Nemohu se dočkat, až si je vezmu na sebe.“

	„Pak to nebudeme odkládat.“

	Viola se rozběhla do patra a rychle se začala svlékat.

	„Všimla jsem si, že jsi ubrala také kus v pase.“

	„Ano. Jste tak štíhlá, že by byla škoda to nezdůraznit.“

	Viola se začervenala. Nebyla zvyklá bavit se se služebnou na tak osobní rovině – ale Mirupa nebyla obyčejná služebná.

	Pohled do zrcadla ji potěšil. Šaty jí skvěle ladily k pleti a vypadala v nich nadmíru elegantně a žensky.

	„Každý muž se do vás na první pohled zamiluje,“ řekla jí Mirupa.

	„Já stojím pouze o jednoho,“ zašeptala Viola. Stále ji hřála slova, která hrabě napsal do dopisu.

	„Přinesla jsem zvláštní olej do koupele. Než se umyjete, zajdu do zahrady a natrhám vám květiny do vlasů,“ dodala Mirupa.

	Viola věděla s jistotou, že bude na plese nejkrásnější. I když byla Millicent pohledná, neustále působila trucovitě. A ne všem mužům se líbí kudrnaté vlasy, pomyslela si.

	Při všem vzrušení však Viola nezapomněla, že obléká černou, protože oplakává smrt svých rodičů.

	Tolik bych si přála, aby mne mamá a papá mohli vidět, pomyslela si a měla v tu chvíli slzy na krajíčku. Tolik se nyní mamá podobám, že to vidím i já sama.

	Zajímalo by ji, co by asi řekl strýc Hugo, kdyby ji spatřil.

	Možná bych mu měla říci, že jsem našla ten dopis? Ale okamžitě ten nápad zaplašila. Nechtěla mu způsobit další bolest.

	Konečně nadešel čas se připravit. Mirupa jí napustila vanu a do horké vody přidala olej a vonné květy.

	Po koupeli jí vykartáčovala dlouhé světlé vlasy, až se leskly jako tekuté zlato, a vyčesala je do elegantního účesu. Nakonec jí do vlasů vpletla velkou květinu, která omamně voněla.

	Pak přišel čas obléci si šaty.

	Konečně bylo vše hotovo. Viola si přehodila přes ramena šál a vydala se ke dveřím. Cítila santalové dřevo a jasmín a vůni květu ve vlasech.

	Připadala si exoticky a úchvatně.

	Když scházela ze schodů, zašeptala si pro sebe: „Toto může být nejdůležitější večer mého života.“

	Zamířila do salonu, kde na ni čekala teta Mary. Ona i Hugo překvapeně vydechli, když ji spatřili.

	„Drahoušku. Vypadáš dokonale,“ pochválila ji teta a téměř se rozplakala.

	„Souhlasím, Mary. Jsme na tebe pyšní, Violo,“ dodal strýc poněkud škrobeně. Viola si všimla, že se rychle odvrátil.

	Nechce, aby mu ji cokoli připomínalo, pomyslela si pro sebe.

	Kočár už na ně čekal a brzy se vydali na cestu. Teta Mary neustále brebentila, ale Viola myslela na docela jiné věci. Rozhodla se, že se v průběhu večírku pokusí vyklouznout a prozkoumat jeskyni, i kdyby to mělo znamenat, že nechá hraběte Millicent na pospas.

	Jsem si jistá, že pro něj nic neznamená, přesvědčovala sama sebe. Nyní musím udělat jediné – přimět ho, aby se zamiloval do mně.

	Kočár dorazil na místo, a když vystupovala, všimla si malé cestičky, která podle všeho vedla dolů k útesům.

	„Promiňte, kam vede tato cesta?“ zeptala se lokaje.

	„Dolů na pláž, slečno,“ odpověděl jí, „ale není rozumné tam chodit za tmy.“

	Viola se pousmála. Přesně to měla v plánu!

	Zničehonic se jí roztřásla kolena. Nejenom že za pár okamžiků uvidí hraběte a Millicent, ale ještě se bude muset během večera vytratit na svou tajnou misi.

	V půli večera se obyčejně dělala přestávka, vybavila si, aby si orchestr mohl odpočinout. Možná by se jí mohlo podařit se vytratit v tu chvíli?

	Bude ještě problém s Millicent – bude sledovat každý můj pohyb jako jestřáb, pomyslela si, když kráčela k hlavnímu vchodu. Jen doufám, že mi neudělá zrovna dnes večer scénu. Je mi jasné, že se hraběte nevzdá bez boje.

	Viola začala být nervózní. Millicent byla silný protivník – co když se jí podaří získat na svou stranu všechny v Mandvi? Co když s ní všichni přestanou mluvit?

	A když se mi přece jen podaří vyklouznout, bude loďka stále v jeskyni? Budu opravdu rozzlobená, pokud obětuji vzácný čas, který jsem mohla protančit, a bude to k ničemu.

	Když vcházely do dveří, její teta, která si Violinu zjevnou nervozitu vyložila podle svého, ji chytila za paži.

	„Nemusíš se ničeho bát, drahoušku,“ zašeptala jí. „Jsi tu nejkrásnější. Všimla sis, jak si tě všichni pánové prohlížejí?“

	Krátce nato spatřila hraběte, který stál v rohu a bavil se s několika důstojníky v uniformách. Jakmile si jí všiml, otočil se a tvář se mu rozzářila. Rychle se omluvil svým přátelům a zamířil k ní.

	„Slečno Brookfieldová, rád bych vám řekl, že vám to dnes večer mimořádně sluší.“

	„Mockrát vám děkuji. A prosím, říkejte mi Violo. Myslím, že nyní už se známe natolik, že se nemusíme oslovovat tak formálně.“

	„Pak vy mi musíte říkat Charlesi,“ odvětil a usmál se tak, až se mu v koutcích očí objevily vrásky. „Dostala jste můj vzkaz?“

	Podíval se na ni tak pátravě, že ji napadlo, že i on cítí nervozitu.

	„Ano, a moc ráda vám věnuji první tanec.“

	Hrabě ji chytil za ruku a políbil ji. Nespustil přitom pohled z jejích očí.

	„Pak vás tedy vyhledám, až začnou hrát,“ řekl jí hlasem, který v ní probouzel očekávání.

	Když Viola přecházela přes místnost, hlava se jí točila. Teta Mary jí vzrušeně tiskla ruku. „Rozhodně měl radost, že tě vidí. A pohleď, Millicent to celé viděla.“

	Viola vzhlédla a spatřila Millicent, která stála v hloučku s lady Armitageovou a několika dalšími staršími dámami. Vypadala, že pukne vzteky.

	„Pozdravila vás lady Armitageová?“ zeptala se Viola provinile.

	Teta Mary se zatvářila smutně. „Ne,“ připustila.

	„To je mi tak líto. Je to všechno moje chyba.“

	„Drahoušku, už jsem ti to říkala, za všechno může ta příšerná Millicent. Netrap se tím. Lady Armitageová a já už jsme mezi sebou měly větší či menší rozepře a pokaždé se nám je podařilo vyřešit.“

	Snažila se znít vesele, ale Viola věděla, že ji chování lady Armitageové hluboce zasáhlo.

	Viola s tetou zůstaly stát na okraji tanečního parketu a čekaly, až začne hrát hudba. Příliš spolu nemluvily a Viola cítila, jak si ji všichni prohlížejí.

	„Zaslechl jsem, že Rusové byli viděni v Kačském zálivu,“ oznámil jim strýc, který se zničehonic objevil za nimi.

	Viola i teta Mary leknutím nadskočily. „U všech svatých, Hugo, musíš se tak plížit? A kdo ti řekl takový nesmysl?“

	Viola neřekla nic, ale srdce se jí rozbušilo tak prudce, až se začala bát, aby to teta se strýcem neslyšeli.

	Rusové v zálivu, pomyslela si. Nyní už není pochyb o tom, komu patří ta loď.

	„Sir Khengarji, vládce Kače. Sám vládce, Mary. Má obavy, že se Rusům dostávají do rukou naše tajné dokumenty, ale já zaboha nevím jak. Zdá se, že se nějak ztrácejí schránky s depešemi. A než se rozčílíš – ztrácí se až poté, co je odvezou z našeho domu.“

	Je to zajisté ruská loď, pomyslela si Viola a uvažovala, jestli je nyní vhodná chvíle se strýci svěřit.

	Jenže v ten okamžik začal orchestr hrát.

	Nejspíše bych to strýci měla říci. Koneckonců není úplně bezpečné, abych tam chodila sama. Ale pokud mu to řeknu, svolá mužstvo a já přijdu o svůj tanec s hrabětem.

	A tak se Viola rozhodla, že se přece jen do jeskyně vydá sama.

	„Víš jistě, že schránky mizí až poté, co opustí náš dům, Hugo?“ ptala se teta podezřívavě. „Protože pokud zjistím, že k nám domů chodí Rusové, nasednu na první vlak do Bombaje.“

	„Nerozčiluj se, Mary,“ odvětil. „Jsi v naprostém bezpečí.“

	Viola vzhlédla a spatřila, jak k ní míří hrabě. Málem se jí nervozitou udělalo špatně. Sotva k ní došel, když se bůhví odkud zjevila Millicent s ukřivděným výrazem ve tváři.

	„Charlesi, slíbil jste mi první tanec!“ řekla prosebně a natáčela si loknu na prst.

	„Moc mne to mrzí, slečno Armitageová, ale musela jste se splést. První tanec jsem slíbil slečně Brookfieldové. Violo?“ řekl a nabídl jí rámě.

	Když ji vedl na parket, Viola se cítila jako ve snu. Hned ji vzal do náruče a vedl ji v elegantním valčíku.

	„Přísahám, že jsem v životě neviděl nikoho krásnějšího než vás dnes,“ zašeptal jí do tónů valčíku Na krásném modrém Dunaji. „Jste tak nádherná. Obdivem se mi nedostává slov.“

	Viola sklopila pohled, ale srdce se jí rozezpívalo. Přitiskla se k němu a hlava se jí nad tou blízkostí zatočila.

	Tolik ho miluji, pomyslela si, když mu pohlédla do laskavých zelených očí. Mohu si dovolit doufat, že má o mne zájem?

	V ten okamžik se mihla kolem Millicent, jež tančila s postarším gentlemanem. Probodla Violu pohledem plným jedu. Ta si toho snažila nevšímat, Millicent ji však sledovala, kam se jen hnula.

	V jeho náruči se cítím tak v bezpečí, pomyslela si. A ten pocit mi Millicent vzít nemůže.

	Hrabě a Viola spolu tančili hodiny a hodiny. Dívka si sotva uvědomovala, jak čas ubíhá, dokud orchestr neudělal přestávku, aby si odpočinul.

	V sále bylo horko a Viola nikde neviděla strýce ani tetu. I když se jí nechtělo opouštět hraběte, věděla, že to může být jediná příležitost jít se podívat do jeskyně.

	„Prosím, omluvte mne, nebudu pryč dlouho. Musím najít tetu,“ omluvila se hraběti, a ten jí políbil ruku.

	„Budu tu na vás čekat,“ zamumlal a věnoval jí významný pohled.

	Viola měla pocit, jako by ji neznámá síla trhala vedví – tolik se jí nechtělo odcházet.

	Ale musím. Seběhnu jen dolů, zjistím, jestli tam ta loď pořád je, popadnu schránku a vrátím se na ples.

	Když vešla na zahradu, všimla si, že jsou všude zapíchané do země pochodně. Měly tu správnou velikost, a tak když se nikdo nedíval, vybrala si jednu z těch, co byly nejblíže cesty, a vzala si ji.

	Cestička na pláž byla strmá a všude byla tma. Violu zachvátil strach téměř okamžitě, jak odešla ze zahrady. Střevíčky jí podkluzovaly a z křoví se ozývaly podivné zvuky.

	Sebrala odvahu a rozběhla se tak rychle, jak jen to šlo.

	Záhy byla na pláži.

	Měsíc stoupal po obloze a osvětloval zátoku stříbrným svitem. Dívka se zahleděla na horizont, jestli nespatří loď, ale nic neviděla.

	Zvuk jejího srdce byl hlasitější než zvuk vln jemně pleskajících o pobřeží. Viola doufala, že pochodeň nepřitáhne nevítanou pozornost Rusů.

	Musím jít dovnitř. Musím, nabádala se, když došla až k ústí jeskyně.

	Zdála se hlubší a temnější než ve dne a silně zapáchala po řasách.

	Dívka se zhluboka nadechla a strčila pochodeň dovnitř.

	V noci vypadá docela jinak, pomyslela si. Natahovala uši, jestli nezachytí nějaký podezřelý zvuk.

	Pochodeň ozářila vnitřek jeskyně a Viole se ulevilo, když si všimla, že loď je na svém místě.

	Zdá se, že s ní nikdo nehýbal, pomyslela si. Všimla si také, že tu byl příliv, neboť uhladil písek v místech, kde byly předtím rýhy od lodi.

	Strachy téměř nedýchala, přesto se opatrně kradla kupředu. Konečně natáhla ruku a uchopila plachtovinu. Byla nasáklá vodou a klouzala, a ať se Viola snažila, jak chtěla, jednou rukou ji nedokázala stáhnout.

	„Zatraceně,“ zasyčela rozčileně a zapíchla pochodeň do písku, aby si uvolnila i druhou ruku.

	V mihotavém světle si všimla, že si zničila střevíčky a že má šaty obalené vlhkým pískem a řasami.

	Hlasitě si povzdechla, ale rozhodla se pokračovat. Popadla plachtovinu oběma rukama a zatáhla, až látka sklouzla na zem.

	„Díky bohu,“ vydechla, když uviděla, že v lodi je stále červená schránka. „Nic není ztraceno.“

	Natáhla se a schránku uchopila. Byla těžká, ale překvapivě suchá.

	„Je to ta, kterou jsem tu viděla minule?“ uvažovala. „Je těžké je od sebe rozeznat, vypadají všechny stejně. Nechápu, jak je strýc dokáže rozlišit.“

	Otevřela ji a překvapeně vydechla. Byla plná dokumentů a nahoře byl popsaný lístek papíru. Viola napjala oči a pokusila se ho přečíst.

	„To psal jeden ze sloužících strýce Huga!“

	Ale ať se snažila, jak chtěla, podpis přečíst nedokázala. „Možná kdybych se nahnula více ke světlu –“

	Bála se však, aby si nepodpálila šaty, a tak se rozhodla se čtením počkat. „Prozkoumám to, až se dostanu zpět do domu. Musím si pospíšit, aby mne na plese nehledali.“

	Vložila si schránku pod paži a sehnula se, aby zvedla pochodeň. Když se opět narovnala, ke svému naprostému zděšení zjistila, že hledí do tváře nějakému muži.

	To bude jistě Rus!

	Bez váhání jí sebral schránku a v tutéž chvíli se objevil druhý muž a uchopil ji za zápěstí tak pevně, až měla pocit, že jí rozdrtí kosti.

	Vyšší z obou mužů řekl něco ve zvláštním jazyce a strčil si schránku pod paži.

	„Co to tady máme?“ pravil pak anglicky se silným přízvukem.

	Muž, který ji držel za zápěstí, jí zkroutil ruku dozadu a ten druhý jí sebral pochodeň.

	V příštím okamžiku už byla Viola svázaná provazem, který se jí ostře zařezával do štíhlých zápěstí.

	Všechno se to odehrálo tak rychle, že měla pocit, jako by se ocitla v nějaké děsivé noční můře.

	„Prosím, nechte mne jít,“ žadonila.

	Muž s pochodní však pouze vyštěkl nějaký příkaz na svého společníka, a ten vystrkal Violu na pláž.

	„Nechte mne!“ zakřičela z plných plic s nadějí, že ji někdo zaslechne. Zároveň si však uvědomovala, že přes hlasitou hudbu v tanečním sále nikdo nic neuslyší.

	Rusové ji postrkovali přes pláž a cosi řešili ve svém podivném jazyce.

	Unášejí mne, pochopila, když zahlédla na břehu vytaženou loďku. Musím tu nechat nějaké vodítko, aby mne hrabě našel – moje střevíčky!

	Nechala si jeden zničený střevíc sklouznout z nohy a modlila se, aby si toho Rusové nevšimli.

	Muži ji zvedli, jako by nic nevážila, hodili ji do loďky a skočili za ní i se schránkou na depeše.

	„Kam mne to vezete?“ zaječela. „Chci to vědět!“

	Muži se však pouze zasmáli, chopili se vesel a loďka vyplula.

	„Drž zobák, nebo tě umlčím,“ zasyčel jeden z nich. Viola si všimla, že mluví pokaždé jen on. Usoudila z toho, že menší z Rusů pravděpodobně neumí anglicky.

	Když loď mířila od břehu, rozhostilo se tíživé ticho. Viola se bála, aby nepřišla k úhoně, kdyby se ozvala. Prohlížela si oba muže. Měli prosté šaty a divoké výrazy a podle sebevědomí, s jakým se pohybovali, dívka odhadla, že to není jejich první cesta do jeskyně.

	Kam mne to jen vezou? pomyslela si nešťastně, když objížděli útes.

	Vzhlédla a zaslechla vzdálené tóny hudby vznášející se v nočním vzduchu.

	Když vyjeli ze zátočiny, začalo být chladněji a Viola se roztřásla. Jeden z Rusů přes ni přehodil starý pytel, který ji škrábal na kůži a před větrem poskytoval jen malou ochranu.

	Do očí jí vhrkly slzy.

	Nesmím plakat, nesmím, nakázala si, když jí vítr cuchal vlasy. Květina jí vypadla z účesu a ležela jí polámaná v klíně. Dívku rychle opouštěla odvaha a chtělo se jí naříkat.

	Rusové mne nejspíš zabijí nebo i něco horšího – uvažovala pochmurně, když mířili do temné noci. Přijde mne hrabě zachránit, nebo jsem odsouzena k záhubě? Ach Charlesi. Nikdy jsem tě nepotřebovala tolik jako nyní. Nenech mne na holičkách! Najdi cestu, jak mne dostat do bezpečí!

	Nekontrolovatelně se roztřásla zimou a při myšlence na hraběte se konečně rozplakala. Spatří světlo nového dne? Anebo její indické dobrodružství skončí na této lodi?

	Modlila se celým svým srdcem, aby ji hrabě našel.

	 

	
Kapitola 9.

	Viola se ze všech sil snažila, aby na ní nebylo vidět, jak velký má strach. Malá veslice se kývala a točila na vlnách, když mířili na otevřené moře.

	Kam jen mne to vezou? divila se Viola. Hlavu měla skloněnou, aby její věznitelé neviděli, že potají pláče. Přece nepojedou na tak malé loďce až do Arábie.

	Rusové mlčeli a Viola začínala litovat, že se na plese více nenajedla.

	Měla jsem ale plnou hlavu hraběte a Millicent, a tak jsem snědla jen pár soust. A nyní jsem v zajetí. Zabijí mne? Nebo mi ublíží nějak jinak?

	Pohlédla k horizontu a spatřila, že k nim pluje nějaká loď. Zářila na ní světla a z komínů stoupal bílý dým.

	Ta bude jejich, pomyslela si Viola, když oba muži začali veslovat s větší vervou.

	Za pár chvil už zastavili u boku lodi a seshora jim hodili provazový žebřík.

	Nebesa. V šatech tam nikdy nevyšplhám, lekla se a s hrůzou si představovala, co bude následovat.

	Kromě žebříku však shodili i sedátko přivázané k provazu. Větší z Rusů ji chytil za paže, rozvázal jí ruce a dovlekl ji k němu. „Sedni si,“ rozkázal jí.

	Viola věděla, že odporovat mu by se jí nevyplatilo, a tak se posadila. Už jí pramálo záleželo na tom, jak vypadá, takže si téměř neuvědomovala, že má šaty nasáklé vodou a naprosto zničené.

	Když sedátko zvedali a přetahovali přes bort lodi, nebezpečně se kymácelo.

	Několik rukou se po ní natáhlo a hrubě ji hodilo na palubu. Viola si zranila bosou nohu a ucítila, jak jí teče krev.

	Starší muž, podle všeho kapitán, vyštěkl nějaký příkaz a záhy se objevil námořník s kusem plátna. Nohu jí ovázal a Viola zděšeně hleděla na špinavý kus hadru, který měl sloužit jako obvaz.

	Zemřu na infekci, zasténala v duchu. Doufám, že hrabě najde můj střevíc a přijde mne zachránit. Loď musí být stále na dohled ze břehu.

	Uhodne však, kde se Viola nachází?

	Rusové se nyní hlasitě bavili mezi sebou a Viole to znělo, jako by se hádali kvůli ní.

	„Co ode mne chcete?“ zeptala se dívka unaveným a slabým hlasem.

	Muži si jí však nevšímali.

	Místo toho ji popadli, přenesli přes palubu a donutili sejít po schodech do podpalubí. Bylo temné a zapáchalo olejem a ještě dalšími věcmi, takže se Viole okamžitě zvedl žaludek.

	Chodbička byla úzká a špatně osvětlená a muž, který kráčel za ní, ji nepříjemně postrkoval. Zdálo se, že cesta nebere konce, až posléze došli ke dveřím se zamřížovaným okénkem ve výši očí a se závorou, která se zavírala zvenčí.

	Muž cosi zavrčel a strčil ji dovnitř tak prudce, že Viola dopadla na podlahu. Když se sbírala ze země, uslyšela, jak za ní zapadla závora.

	Rozhlédla se po místnosti. Nebylo v ní nic kromě dřevěné pryčny, která sloužila jako postel.

	Možná za mne budou chtít výkupné, napadlo ji, když si její oči zvykly na pološero. Anebo si možná myslí, že znám nějaká anglická tajemství, a budou mne mučit. Ach, jak lituji, že jsem do té jeskyně šla. Měla jsem o svém objevu říci hraběti a nesnažit se to vyřešit na vlastní pěst. Měla jsem doufat, že mi uvěří, a nesnažit se získat důkaz.

	Věděla však, že na výčitky je pozdě. Byla vězněm na ruské lodi a její budoucnost byla nejistá.

	Co když poplujeme do Ruska? pomyslela si a srdce jí pokleslo. Vybavila si, že na opačné straně Kačského zálivu je Arábie a za ní leží Afghánistán, Turkistán a pak – Rusko.

	Tak dlouhou cestu po moři nepřežiju, rozplakala se. Zejména zamčena v této hrozné cele!

	 

	V tanečním sále se zatím orchestr znovu pustil do hraní. Hrabě se snažil najít Violu, ale nikde ji neviděl.

	„Požádáte mne o tanec?“ zeptala se ho Millicent, která se rozhodla plně využít Violiny nepřítomnosti a bez okolků k hraběti přistoupila.

	„Samozřejmě,“ přikývl hrabě a nabídl jí rámě. Očima však stále hledal Violu a nepřestal, ani když se pak pustili do tance – a jeho srdce ji tiše volalo.

	 

	Po celou hodinu nebo možná i déle Viola nespatřila živou duši. Nahoře bylo malé kruhové okénko, venku však byla taková tma, že jím nepronikalo žádné světlo až na kratičké momenty, kdy měsíc vyšel za mrakem.

	Myšlenky jí vířily v hlavě.

	Vzhledem k tomu, že mne nezabili hned, jsem jim možná něčím užitečná živá. Ale co by ode mne mohli chtít? Nemohlo by to souviset s těmi depešemi?

	Viola měla takový strach, že klesla na kolena a začala se modlit.

	„Můj Pane, prosím, dej, ať toto strašlivé místo opustím. Nenech mne tu zahynout. Prosím, pomoz mi.“

	Pak se modlila, aby její rodiče nějakým způsobem své milované dceři pomohli v tíživé situaci.

	Viola se modlila tak vášnivě jako nikdy předtím. Celou svou duší prosila Boha, aby jí pomohl. Modlila se, dokud neochraptěla a neotlačila si kolena.

	Rusové jsou chytří nepřátelé, uvažovala, když se odpotácela k pryčně, aby se trochu natáhla. Vědí, že v Afghánistánu se jim nikdo nepostaví, a čekají, až bude vhodná příležitost vtrhnout do Indie. A depeše strýčka Huga jim pomohou zjistit, co plánuje naše armáda.

	Náhle si uvědomila celou tíži své situace.

	Buď zahynu, nebo budu nucena zradit svou vlast, uvědomila si. Nevědí, že jsem neteř jednoho z nejmocnějších mužů v Indii, takže mě zajali, abych jim pomohla rozluštit depeše.

	Bylo jí jasné, že mnoho z nich bude zašifrováno způsobem, který nebude schopná rozlousknout.

	Je to naprosto beznadějné. Mohu jen doufat a modlit se, že hrabě pochopí, co se stalo, svolá mužstvo na mou záchranu – a tato loď mezitím nevypluje na širé moře.

	Od chvíle, kdy se nalodili, loď se nepohnula ani o kousek. Když ji zavřeli do cely, zaslechla rachocení kotvy, a nyní se loď jen pohupovala na vlnách.

	Podařilo se jí najít alespoň částečný klid, ale ten se rozplynul, když zaslechla z chodby hlasy a zvuk závory, kterou kdosi odsouval.

	Ať už se stane cokoli, musím být statečná, rozhodla se a postavila se na nohy.

	„Pojď se mnou!“

	Byl to onen Rus, jenž ji unesl. Spolu s ním přišla skupinka nepříjemně vyhlížejících mužů, kteří na ni zírali se špatně skrývaným opovržením. Jeden z nich ji chytil za svázané ruce a Viola vyjekla bolestí. Měla je utažené tak dlouho, že jí začala krvácet zápěstí.

	Postrkovali ji chodbou a do schodů. Po chvíli došli do místnosti zařízené stolkem a židlemi.

	„Sedni si,“ přikázal jí Rus a strčil ji na židli.

	„Já jsem Sergej. A ty nám budeš pomáhat.“

	„Nechápu jak,“ začala. Srdce jí pokleslo, když se její obavy začaly naplňovat.

	„Přečteš nám to.“

	Ukázal na hromadu schránek s depešemi, které jeden z mužů začal rovnat na stůl.

	„Mluvím anglicky, ale neumím ve vašem jazyce číst. Vaše depeše jsou jiné než naše a je pro mě složité jim porozumět.“

	„Nikdy!“ vykřikla Viola a v očích se jí zablesklo odhodláním. „Musím dostat jídlo a vodu.“

	Sergej řekl něco jednomu z námořníků, a ten zvedl džbán s vodou. Viola měla takovou žízeň, že jí samotný pohled na blahodárnou tekutinu působil bolest.

	S krutým úšklebkem jí muž chrstl vodu do tváře.

	K Violině ponížení se ostatní rozesmáli. Voda jí stékala po obličeji a dívka byla tak žíznivá, že otevřela ústa, aby pár kapek zachytila.

	Sergej se postavil před ni.

	„Budeš číst a já budu překládat. To je rozkaz. Pokud to neuděláš, žádné jídlo ani voda nebude.“

	„Nikdy – to – neudělám,“ odsekla Viola a pokusila se působit důstojně.

	Sergej řekl něco rusky a muži Violu popadli a vyvlekli ji z kajuty. V okamžiku byla zpět ve své cele a dveře za ní zapadly.

	Dívka se rozplakala. Vlasy jí visely v mokrém chumlu přes obličej a cítila se naprosto poražená. Poraněná noha ji bolela od věčného tahání po chodbách a obvaz se jí smekl.

	„Jsem naprosto vyčerpaná,“ plakala.

	Po chvíli si lehla na pryčnu a únava se jí zmocnila docela. Pokusila se omotat si kolem těla cáry šatů a pak upadla do hlubokého spánku.

	 

	„Neviděl jsi Violu?“

	Teta Mary se začínala strachovat. Už dívku hledala skoro hodinu a zdálo se, jako by se vypařila.

	Lord Wakefield se zrovna v rohu místnosti bavil s jakýmsi postarším mužem.

	„Hugo, Viola se ztratila!“

	Strýc se zatvářil podrážděně a pokusil se svou ženu odbýt. „Neblázni, Mary, nejspíš je venku v zahradě.“

	„Ale tam jsem ji hledala a není tam. Ani v zimní zahradě a ani nikde v domě.“

	„Tak se vrátila domů.“

	„Ale kočár tu pořád je.“

	„Možná ji někdo svezl. Podívej, Mary, pokud tě to uklidní, zajedu domů a přesvědčím se, že tam je.“

	Otočil se ke svým přátelům a rozloučil se.

	„Jestli doma nebude,“ rozvažoval, když šplhal do kočáru, „vrátím se asi za hodinu.“

	A opravdu se za hodinu vrátil, tvář bledou jako stěna.

	„Doma není.“ Víc toho ze sebe nevypravil.

	Teta Mary se rozplakala tak hlasitě, že si toho všimli ostatní hosté. Hudba přestala hrát a hrabě se k ní rozběhl. Právě včas, aby ji zachytil, když pod ní podklesla kolena.

	„Lady Wakefieldová, co se děje?“

	„Jde o Violu,“ naříkala Mary. „Celou dobu jsem věděla, že ji ta její tvrdohlavost přivede do potíží, a nyní možná leží někde mrtvá.“

	„Prosím, řekněte mi, co se přihodilo,“ ptal se hrabě klidným hlasem.

	„Nevím, proč všichni tak vyvádíte, nejspíš se jen šla projít,“ ozvala se Millicent podrážděně.

	Hrabě se otočil a v očích mu plál vztek.

	„Slečno Armitageová, toto není Anglie a slečna Brookfieldová se nešla jen nadýchat čerstvého vzduchu nebo si natrhat jahody. Toto je Indie, pro mladé dívky bez doprovodu to zde není bezpečné. Violin život může být v ohrožení. Už chápete, proč o ni mám strach?“

	Millicent poklesla brada a okamžik na hraběte jen mlčky zírala.

	„Nu,“ pronesla pichlavě, „tolik povyku kvůli pošetilé sirotě, která nedokáže udělat, co se po ní chce.“

	Hraběti tvář potemněla vztekem. Chytil ji za paže a zamířil s ní do chodby.

	„Slečno Armitageová, Viola vás ve všem převyšuje. Pokud nedokážete držet svůj zlovolný jazyk za zuby a nechcete nám pomoci ji hledat, pak doporučuji, abyste okamžitě odešla.“

	Millicent na něj pohlédla, jako by jí uštědřil políček. Otočila se na podpatku a vyběhla z místnosti. Hrabě ji sledoval opovržlivým pohledem a pak se vrátil k.

	„Myslíte si, že je Viola v nebezpečí?“ zeptala se lady Wakefieldová třesoucím se hlasem.

	Hrabě se zatvářil vážně. „Pokud udělala něco tak pošetilého a vydala se ven sama bez doprovodu, kdo ví, co se jí mohlo přihodit. Lorde Wakefielde, musíme okamžitě sestavit pátrací četu. A doporučuji, aby se ozbrojili.“

	Violin strýc přikývl a odspěchal, aby svolal své muže.

	„Nemějte strach, lady Wakefieldová. Violu najdeme, to vám přísahám,“ řekl hrabě vážně.

	„Tolik si to vyčítám. Je mou povinností se o ni v této cizí zemi postarat, a pokud toho nejsem schopná –“ Teta Mary se znovu rozplakala.

	Brzy se rozneslo, že se Viola Brookfieldová za záhadných okolností ztratila, a vévoda okamžitě ukončil ples.

	Několik žen v čele s vévodkyní se jalo utěšovat tetu Mary a hrabě a strýc Hugo svolali dvě pátrací čety.

	Skupina vedená lordem Wakefieldem se již vydala propátrat okolí a hrabě se právě chystal vydat povely, když k němu přistoupil lokaj, s nímž Viola prve hovořila.

	„Můj pane, má ta dívka světlé vlasy a měla na sobě černé šaty?“ zeptal se poněkud rozpačitě.

	„Ano,“ zvolal hrabě. „Pokud o ní něco víte, okamžitě nám to řekněte.“

	„Ta dáma se zajímala o cestu na pláž,“ sdělil mu sloužící a ukázal na ni. „Zeptala se, kam vede, a já jí to řekl. Připadalo mi, že ji to opravdu zajímá.“

	Hrabě neváhal ani vteřinu.

	„Pojďte,“ zavelel svým mužům. „Tudy.“

	„Musí ji najít,“ naříkala teta Mary, když sledovala, jak zástup pochodní mizí po cestě. „Pokud se jí něco stane, nikdy si to neodpustím.“

	 

	Viola se náhle probudila a téměř okamžitě si uvědomila, kde je. Tělo ji bolelo a byla příšerně žíznivá.

	Ráda bych věděla, kolik je hodin. Ach, jak toužím po něčem k pití.

	Obloha byla stále temná, a i když měla pocit, že spala několik hodin, pochopila, že si zdřímla jen na chviličku.

	Zaslechla nějaký zvuk z chodby a pohlédla ke dveřím. Za mříží stál Sergej.

	„Vidím, že jsi vzhůru. Změnilas názor? Pomůžeš nám? Koukni, přinesl jsem ti vodu.“

	Zvedl džbán, aby ho viděla. Viola rychle uvažovala. Vodu nutně potřebovala.

	„Dejte mi napít a já se podívám na ty depeše,“ souhlasila nakonec.

	„Dobře. Vidím, žes dostala rozum,“ poznamenal a odsunul závoru.

	Vstoupil dovnitř a Violu rozvázal. Ucítila závan alkoholu.

	Co jen se mnou udělají? Musím hrát o čas.

	Sergej ji zavedl do kajuty s depešemi. Viola se posadila ke stolu a čekala, dokud nerozevřel schránku a nepoložil před ni náruč depeší.

	Nalil jí sklenici vody a dívka ji lačně vypila. Nalil jí ještě jednu a posadil se na opačný konec stolu.

	S očekáváním se na ni podíval. „A teď ty depeše, prosím,“ rozkázal jí.

	Dívka neochotně popadla hrst papírů, jak jí nakázal, a prohlížela si je.

	Proboha! Jsou zašifrované!

	„Nuže?“ zeptal se Sergej.

	„Potřebuji čas. Jsou obtížně k přečtení.“

	„Proč je nemůžeš přečíst hned?“ zasyčel a zatvářil se výhružně.

	„Jsou zašifrované,“ odpověděla Viola. „Potřebuji čas, abych šifru rozluštila.“

	„Ale dokážeš to?“ ucedil tónem, který nepřipouštěl zápornou odpověď.

	„Pokusím se o to,“ odvětila Viola třesoucím se hlasem.

	Sergej na ni zíral a Viola nedokázala odhadnout, o čem uvažuje. Jeho tvář byla jako zavřená kniha. Konečně promluvil.

	„Musíš být chytré děvče, když jsi dokázala najít naši skrýš,“ prohlásil. „Viděli jsme tě už poprvé a doufali, že se vrátíš.“

	„Takže jsem opravdu zaslechla nějaký zvuk. Proč jste mne nezajali už tehdy?“

	„Mysleli jsme si, že jsi jen nějaká hloupá holka, která nepochopí, o co jde – ale teď už víme, kdo jsi.“

	Viole ztuhla krev v žilách. Nic přece vědět nemohou!

	„Kdo jsem?“

	Sergej se rozesmál. „Máme své špehy po celé Indii a ti nám řekli, co jsme potřebovali vědět. Jsi dcera důležitého muže. Máš pro nás velkou cenu.“

	Nebesa! Myslí si, že jsem Hugova dcera, ne neteř! lekla se Viola v duchu.

	Vtom se dveře otevřely a dovnitř vstoupil další muž, který nesl tác. Když sundal plátno, které přes něj bylo přehozené, Viola spatřila chléb a studené maso.

	„Teď se najez a pak nám rozluštíš tu šifru. Dimitrij tě bude hlídat, aby tě nenapadlo utíkat.“

	Jako by těm slovům chtěl dodat váhy, Dimitrij si začal pohrávat s ohromným dřevěným obuškem. Výhružně si ji při tom prohlížel.

	„A teď jez,“ nakázal jí Sergej a vstal od stolu.

	Violu nikdo nemusel pobízet dvakrát. Vrhla se na jídlo jako smečka vlků. Chléb chutnal podivně a maso bylo vepřové – to neměla ráda – ale stejně všechno spořádala do posledního drobečku.

	„Za tři hodiny se vrátím, abych zjistil, jak jsi daleko. Radím ti, aby ti to šlo od ruky, jinak budu mít moc špatnou náladu.“

	Musím vymyslet, jak se z této šlamastyky dostat, uvažovala Viola horečnatě. Nemám nejmenší představu, co Rusům řeknu. Co udělají, až zjistí, že tu šifru nerozluštím? To se dřív naučím rusky. Ach, kde je hrabě? Tolik se modlím, aby zjistil, kde jsem, a přišel mne zachránit.

	Hluboko v nitru však věděla, že by byl zázrak, kdyby se to povedlo. Dojedla poslední kousíček masa a s povzdechem se začala probírat depešemi.

	 

	Cesta na pláž byla ponořená do tmy. Hrabě žasl, jak se Viole podařilo sejít dolů. Nejenom že cesta byla strmá, ale keře, které ji lemovaly, měly spoustu ostrých trnů.

	Violo, má lásko, už jdu, opakoval si v duchu.

	Tetě Mary se o tom nezmínil, ale dobře věděl, že se podél břehu pohybuje ruská loď. To byl ostatně jeden z důvodů, proč byl povolán do Mandvi. Z celého srdce doufal, že dívku neunesli Rusové.

	Konečně četa sešla na pláž. Byl právě příliv a hrabě v duchu zaklel. Voda brzy smaže Violiny stopy.

	„Pospěšte si,“ zavolal na své muže. „Udělejte rojnici podél pobřeží a hledejte jakékoli stopy. Rychle, příliv stoupá.“

	Muži utvořili rojnici a pročesávali pobřeží.

	Violo, prosím, nevzdávej se, prosil ji v duchu. Zrovna si začínal uvědomovat, co pro něj znamená.

	„Tady!“

	Z druhého konce pláže se ozval výkřik a všichni se tím směrem rozběhli.

	„Koukněte, stopy.“

	Hrabě je začal zkoumat. Byly to stopy tří lidí, podle všeho dvou mužů a jedné ženy. Zvláštní však bylo, že tuto třetí sadu stop tvořila jedna stopa v botě a jedna bez ní.

	Ztratila botu, došlo mu okamžitě.

	V tutéž chvíli se ozval další výkřik. Muž čímsi mával nad hlavou.

	„Co to je?“ zavolal hrabě.

	„Střevíc, můj pane. Je to střevíc k večerní róbě.“

	Hrabě se rozběhl po pláži a botu si vzal. Ano, patřila Viole.

	Sklonil svou pochodeň a pečlivě si prohlížel stopy v písku. Všiml si, že se Viola snažila zarývat patu co možná nejhlouběji do písku.

	„Chytré děvče,“ zamumlal a pustil se po stopách.

	Zavedly ho k místu na břehu, kde podle všeho kotvila loďka.

	„Naložili ji do veslice a odvezli pryč,“ řekl tiše.

	„Co budeme dělat, můj pane?“ zeptal se jeden z mužů.

	„Nechte mne chvíli přemýšlet,“ odvětil. Očima propátrával obzor. Violo, drahoušku, vím, že tam někde jsi.

	Hrabě nakázal mužům, aby ještě jednou pečlivě prohledali pobřeží, jestli nenajdou další stopy. Jeden z nich mu podal malý dalekohled.

	„Všiml jsem si, že hledíte na horizont, můj pane,“ poznamenal. „S dalekohledem vám to půjde lépe.“

	Hrabě si přístroj vděčně vzal a rozložil ho. Noc byla stále temná, ale on dostal nápad. Když si ho přiložil k oku, neviděl nic než černo. Pak ovšem zahlédl záblesk. Zaostřil – a světel uviděl hned několik.

	„Ruská loď,“ zamumlal.

	„Co vidíte, můj pane?“

	„Přesně jak jsem se obával, Alberte,“ odvětil hrabě, „unesli ji Rusové. Neříkej to zatím mužstvu, ale v zálivu je ruská loď. Už se to jednou stalo – když jsem byl před měsícem v Hajdarábádu, Rusové unesli dceru jistého vysoce postaveného důstojníka a chtěli ji vyměnit za tajné informace.“

	„Podařilo se tu dívku zachránit?“

	„Nikdy jsme ji nenašli,“ odvětil hrabě tiše.

	Albert chtěl zrovna promluvit, když se ozval další výkřik.

	„Můj pane, našli jsme jeskyni a v ní loďku. Myslíme si, že patří Rusům.“

	Hrabě a jeho pobočník zamířili přes pláž k místu, kde stáli ostatní. Než tam došli, dva muži už z jeskyně vytáhli loďku.

	„Něco tu je,“ poznamenal jeden z nich.

	„Co je to?“ řekl druhý a vytáhl cosi černého obaleného pískem. Podal to hraběti.

	Ten zaťal zuby, když v mokrém kusu látky poznal Violin šifonový šál. Korálky se zatřpytily ve svitu pochodní.

	„Patří slečně Brookfieldové,“ řekl svým mužům. „Myslím, že nyní už můžeme s jistotou říci, že ji unesli Rusové.“

	Mezi šokovanými muži se rozhostilo ticho.

	„Dá se ta loď použít?“ zeptal se hrabě po dlouhé odmlce.

	„Myslím, že ano, pane,“ ujistil ho muž, který ji objevil.

	„Přeneste ji k vodě. Albert a já vyplujeme na moře. V zátoce kotví ruská loď a já si myslím, že právě tam slečnu Brookfieldovou najdeme. Chci s sebou ještě tři muže.

	Vy ostatní se vrátíte do domu, vyhledáte lorda a lady Wakefieldovy a řeknete jim, že slečnu Brookfieldovou stále hledáme. Za žádných okolností nesmíte prozradit lady Wakefieldové, že její neteř unesli Rusové. Někdo z vás si ale vezměte na stranu lorda Wakefielda, ten se musí dozvědět pravdu.“

	Muži, které si vybral, začali táhnout loď k vodě a ostatní se vydali zpět k domu. Hrabě pozoroval tančící světla jejich pochodní, jak stoupali po cestě.

	Brzy už veslovali v temném oceánu. Hrabě sledoval dalekohledem obzor, aby se ujistil, že mají správný směr. Celou dobu však myslel na Violu.

	Už jdu, drahoušku, opakoval v duchu. Musíš být silná, Violo, silná. Už pro tebe jdu.

	Muži tiše veslovali černou nocí a hrabě v duchu prosil Boha, aby Violu našel na ruské lodi živou.

	 

	
Kapitola 10.

	Hrabě povzbuzoval oba muže u vesel, aby zabírali ze všech sil. Loďka přímo letěla temnou nocí. Když se ohlédl, spatřil nahoře na útesu světla vévodova domu.

	„Tam je jedna velice ustaraná dáma,“ poznamenal.

	„Myslíte lady Wakefieldovou, tetu slečny Brookfieldové?“ zeptal se Albert.

	„Ano. Právě ona ji pozvala do Indie. Violini rodiče nedávno zahynuli a její matka byla sestrou lady Wakefieldové.“

	„Musíme ji najít, můj pane. Rusové jsou nebezpeční.“

	„Já vím,“ odvětil pochmurně.

	„Uvažujete o případu té první dívky?“

	Hrabě přikývl. Celým svým srdcem doufal, že se historie nebude opakovat.

	Přál bych si, abych byl Viole řekl, že ji miluji, pomyslel si, když přikládal dalekohled k oku a pozoroval, jak se mihotající se světla ruské lodi přibližují. Chtěl jsem jí své city vyjevit dnes večer na plese. Zbaběle jsem se však strachoval, že je nebude opětovat.

	Přemýšlel i o Millicent. Opravdu byl tak povrchní, že mu její zájem lichotil?

	Nepochybně se mi bude chtít pomstít za to, jak jsem s ní dnes večer hovořil, pomyslel si a rozhodl se, že jakmile se Viola ve zdraví vrátí, pokusí se věci s Millicent urovnat.

	 

	Viola zatím na lodi začínala pociťovat paniku. Probrala se papíry ve schránce a zjistila, že některé zakódované nejsou. Zrovna se je chystala schovat, když do kajuty vpadli dva muži. Byl to Sergej a s ním muž, o němž si Viola myslela, že je kapitán.

	„To už uběhly tři hodiny?“ zeptala se Viola a vzhlédla.

	„Kapitán spěchá. Chce informace okamžitě!“ ucedil Sergej a pevně jí pohlédl do očí.

	„Ale já –“

	Kapitán ji probodl pohledem a vyštěkl cosi směrem k Sergejovi. Ten zvedl hrst dokumentů a strčil jí je před obličej, než měla možnost se pohnout.

	„Kapitán říká, že máš začít číst.“

	„Ale jak už jsem vám říkala – jsou zašifrované.“

	Sergej si prohlédl svrchní dokument a zkřivil tvář do úšklebku. „Tyhle zašifrované nejsou. A teď čti.“

	Viola se zděsila. Jak jen Sergej poznal, že právě tyto dokumenty nejsou zašifrované? Nejspíše přece jen dokáže alespoň trochu anglicky číst, pomyslela si.

	Horečně uvažovala, jak získat ještě trochu času, ale pohled na kapitána jí prozradil, že by to neměla zkoušet příliš dlouho.

	„Já – nemohu,“ vydechla nakonec.

	Sergej její slova přeložil kapitánovi. Ten okamžitě vzteky zrudl a začal na ni křičet.

	Viola se proti své vůli rozplakala.

	To však podle všeho kapitána rozzuřilo ještě více. Sáhl do kabátu a vytáhl nůž. Zamával jím ve vzduchu a pak jím zamířil Viole na krk.

	„Kapitán říká, že buď začneš číst, nebo tě podřízne,“ vysvětlil jí Sergej se škodolibou radostí.

	S nožem před obličejem neměla Viola jinou možnost, a tak se pomalu pustila do čtení dokumentu, který ležel před ní. „Memorandum od sira Richarda Meldinga k rukám lorda Wakefielda. Záznam pozic našich jednotek v Kačském zálivu,“ začala.

	Zarazila se, aby Sergej mohl její slova přeložit kapitánovi. Ten zavrčel, ale schoval nůž.

	„Pokračuj,“ rozkázal jí Sergej.

	Viola četla dál, určité informace jako počty jednotek a jejich přesné umístění však zamlčela. Některým frázím také nerozuměla, protože neznala vojenskou terminologii, a tak je zamlčela také. Ze způsobu, jakým si ji Sergej prohlížel, však pochopila, že ji podezřívá z toho, že nečte všechno.

	Stejný pocit, bohužel, získal i kapitán.

	Znovu se rozzuřil, začal na ni křičet a opět vytáhl nůž. Viola se na židli skrčila a zakryla si tvář. Napůl čekala ostré bodnutí, ale zaslechla jen, jak se Sergej baví s kapitánem.

	Podívala se skrz prsty a spatřila, že kapitán znovu schoval nůž a ustoupil od stolu.

	„Neříkáš nám všechno,“ sdělil jí Sergej klidně. „Teď se vrátíš do cely a budeš o tom uvažovat. A dokud nám nepřečteš všechno, nedostaneš najíst ani napít.“

	Sergej dívku popadl a dotáhl ji do cely.

	„Ty hloupá náno,“ zasyčel jí do obličeje. „Zůstaneš tu, dokud nepřijdeš k rozumu.“

	V ten okamžik se objevil jeden z námořníků a začal něco rusky volat na Sergeje.

	„Da, da,“ odvětil Sergej a zamířil za námořníkem na druhý konec chodby.

	Viola si ulehčeně vydechla. Pomalu se přikradla ke dveřím a zkusila se o ně opřít.

	Zapomněl zamknout! Srdce jí poskočilo. Je otevřeno!

	Aniž by vteřinu uvažovala, jak asi uteče z lodi, Viola opatrně otevřela dveře a vykradla se na chodbu.

	Kam asi Sergej šel? pomyslela si, když opatrně kráčela chodbou. Co když se tu najednou objeví? Ublíží mi?

	Viola už věděla, že má Sergej výbušnou náturu a sklony k násilným činům. O Rusech toho mnoho nevěděla, ale z poznámek na plese pochopila, že se snadno rozčílí.

	Uvidím ještě někdy hraběte? A tetu Mary? ptala se v duchu sama sebe, když stoupala po schodech.

	 

	Viola neměla ani tušení o tom, že hrabě a jeho muži zatím tajně přirazili k lodi.

	„Jeden z vás zůstane na lodi,“ nakázal jim hrabě, když Albert zručně hodil na bort druhé lodi hák s provazem, který ve veslici našli.

	Albert zatáhl za provaz, aby se ujistil, že dobře drží, a pak signalizoval hraběti, že je vše v pořádku.

	„Jděte první, můj pane.“

	Hrabě zručně vyšplhal po provaze a brzy skočil na palubu. Všude bylo ticho a vládl tam klid. Hrabě se rychle skrčil a počkal, až se k němu připojí ostatní. Všiml si, že muž, který měl držet hlídku, usnul, a černá čapka mu sklouzla přes oči.

	Hrabě ukázal svým mužům, aby se rozdělili a vydali se do opačných směrů. Jejich cíl byl jasný – najít Violu Brookfieldovou.

	 

	Viola se zatajeným dechem došla až nahoru na schodiště. Dveře byly těžké a ona se bála, aby neskřípaly, když se je bude snažit otevřít.

	Na palubě je určitě hlídka, pomyslela si, když uvažovala, jestli vzít nebo nevzít za velkou mosaznou kliku. A co udělám, až budu nahoře?

	Uvědomila si, že její plán úniku není příliš promyšlený. Předpokládala však, že u boku lodi najde nějakou veslici. Já však neumím veslovat, pomyslela si a srdce jí pokleslo, a jak se dostanu dolů, kde je uvázaná?

	Nakonec sebrala všechnu svou odvahu a stiskla mosaznou kliku. S velkým úsilím se jí podařilo dveře otevřít.

	Venku byla tma, na palubě svítilo jen několik luceren. Slyšela, jak vlny pleskají o boky lodi a do tváře jí zadul ostrý vítr.

	Teď, nebo nikdy, rozhodla se a udělala krok kupředu – a narazila do hraběte.

	„Vy!“ vykřikla – ale hrabě jí zakryl ústa rukou.

	„Pst,“ napomenul ji a očima propátrával palubu. „Ani hlásku. Dostanu vás z lodi.“

	Když ji silnýma rukama objal kolem pasu, Viole vhrkly slzy do očí.

	„Myslela jsem, že vás už nikdy neuvidím,“ zašeptala.

	„Drahá Violo, raději bych se nechal probodnout ruským mečem, než abych něco takového dopustil, protože tě miluji. Miluji tě celým svým srdcem. Musela ses ocitnout v ohrožení života, abych ti to dokázal říci.“

	Viola na něj překvapeně pohlédla. Co to říká? Copak sní?

	„Charlesi,“ dokázala vydechnout, než se jejich rty spojily v něžném polibku.

	Dívka cítila, jak se jí paluba zatočila pod nohama. Srdce jí zpívalo radostí. Hrabě ji miluje a ona miluje jeho!

	„Drahoušku,“ vydechl, ale z náručí ji nepustil. „Musíme si pospíšit. Dole čeká loďka a na ní jeden z mých mužů. Zvládneš sešplhat po provaze?“

	Viola se celá chvěla. Nikdy nepoznala takovou radost – takovou extázi. Hleděla do jeho zelených očí a cítila, jako by se v nich měla utopit.

	„Pokusím se o to,“ odvětila nakonec.

	„Pospěš si. Není času nazbyt.“

	Tiché zapískání hraběte upozornilo, že se jeho muži vrátili na místo, kam prve vyšplhali z loďky.

	„Neměj obavy. Musíme zmizet, než zjistí, že jsi uprchla,“ řekl jí hrabě jemně, vzal ji za ruku a pohlédl do očí.

	Když se Viola po kouscích spouštěla po provaze, třásla se strachy. Nesmím se dívat dolů. Musím se dostat do lodi, opakovala si. Hrabě jí pomáhal.

	Nakonec šťastně přistála ve veslici a ohromně se jí ulevilo. Jakmile se nohama dotkla loďky, zhroutila se na dno. V témž okamžiku ji hrabě objal a zatvářil se starostlivě.

	„Drahoušku, jsi v pořádku?“

	Viola slabě kývla.

	Vbrzku dolů sešplhali i ostatní muži. Albert a ještě jeden muž se chopili vesel a tak rychle, jak jen dokázali, veslovali pryč.

	„Snažili se mne donutit, abych jim četla tajné depeše,“ řekla Viola a rozplakala se. Náhle ji zachvátily únava a příval emocí. „Toho dne, když jsem přišla do tvé kanceláře – když jsi obědval s Millicent – jsem ti chtěla říci, že jsem objevila jeskyni a v ní ukrytou loďku a schránky s depešemi. Měl jsi však tolik práce, že jsem tě tím nechtěla obtěžovat. A pak mne napadlo, že když ti přinesu jednu schránku jako důkaz, uvěříš mi.“

	„Copak sis myslela, že bych nevěřil tvému slovu?“ zeptal se hrabě překvapeně.

	Viola svěsila hlavu. Cítila se hloupě.

	„Chovala ses nesmírně statečně – a zároveň velice lehkomyslně,“ pokračoval hrabě něžně. „A máš veliké štěstí, že se ti podařilo uprchnout jen s několika šrámy. Ti muži jsou hrubiáni a mohli ti udělat něco daleko horšího.“

	„Drahý Charlesi, kdybych jen nebyla tak tvrdohlavá. Měla jsem však pocit, že ti musím přinést důkaz. Strýc Hugo nebyl doma, když jsem se vrátila, a pak jsem dostala pozvánku na ples a napadlo mne, že bych se mohla vytratit a jednu z těch schránek ti donést. Vůbec mne nenapadlo, že by mne mohli zajmout.“

	„Už nějakou dobu víme, že někdo z místních Rusům pomáhá a schránky s depešemi pro ně krade,“ vysvětlil jí hrabě. „Naši zvědové nám to potvrdili před několika dny. Violo, opravdu bych ti býval věřil – ať bys mi říkala cokoli. Musíš přece vědět, že tě hluboce miluji a že ti ze srdce důvěřuji!“

	Viola si povzdechla.

	Hrabě si ji k sobě přitiskl a ona se konečně cítila v bezpečí. S tímto pocitem o pár chvil později usnula, kolébána něžným zvukem vln, jak mířili k pobřeží.

	Zdálo se, jako by všichni, kdo byli na plese, nyní stáli na pláži a čekali, až se hrabě vrátí. Úplně vepředu stála teta Mary, kterou utěšovala vévodkyně. Když se objevila loďka, ozval se jásot.

	„Je tam moje neteř?“ ptala se teta Mary pátravě a spínala ruce. „Nevidím dobře a je taková tma –“

	„Ano, já ji vidím,“ odvětila vévodkyně s radostí. „Jsou tam všichni – a zdá se, že se nikomu nic nestalo.“

	„Díky bohu!“

	Jásot Violu probudil a v prvním okamžiku nevěděla, kde je. Pohlédla na své zničené šaty a pak na hraběte, který se na ni usmíval očima plnýma lásky.

	„Drahoušku, podívej. Všichni nás přišli pozdravit.“

	„Violo! Violo!“

	Tetu Mary už nikdo nedokázal zadržet. Rozběhla se do vody, namočila si šaty a oběma rukama mávala na přijíždějící loď.

	„Nemějte obavy,“ volal hrabě, „je v pořádku.“

	Viola se pokusila postavit, ale nohy se pod ní podlomily. Jakmile loď přistála u pobřeží, hrabě ji vzal do náručí a vynesl ji z lodi.

	„Tetičko,“ vydechla slabě, když k ní Mary doběhla.

	„Violo, měla jsem o tebe takový strach. Odejít beze slova je naprosto nepřijatelné. Mohlo se ti něco stát – vždyť tě mohl někdo zabít!“

	„Ale nic se nestalo,“ řekl hrabě a pohlédl na Violu. „Je v pořádku, i když je velmi unavená a má pár modřin. A také bude potřebovat ošetřit nohu.“

	Teta Mary sjela Violu pohledem a vydechla, když spatřila špinavý zakrvácený hadr, jímž měla nohu ovázanou.

	„Vévodkyně, buďte tak laskavá a pošlete pro doktora,“ požádala teta vévodkyni z Morphetu.

	Hrabě už neztrácel čas. Vydal se s Violou v náručí nahoru po stezce. Když dorazili do domu, hrabě spatřil Millicent. Seděla ve svém kočáru a měla rudé a opuchlé oči, jako by celou dobu plakala. Když spatřila hraběte s Violou v náručí, otřela si tvář, vystoupila a zařadila se na konec davu, který se tlačil dovnitř. I ona pochopila, že teď není vhodná doba na scénu.

	„Rychle. Přineste brandy pro muže,“ rozkázala vévodkyně a luskla prsty na sluhu. „Charlesi, odneste Violu do zadního salonu, bude tam mít více klidu. Postarám se, aby vás nikdo nerušil.“

	Hrabě s Violou a tetou Mary se vydali do salonu. S nimi šla služebná, aby zapálila olejové lampy.

	„Budeš v pořádku, drahoušku,“ ujistil ji hrabě a políbil jí ruce. „Doktor tu bude hned.“

	Právě v ten okamžik se ozvalo diskrétní zaklepání na dveře. Teta Mary otevřela a ke svému překvapení zjistila, že je to Millicent.

	„Přišla jsem se ujistit, že Viola bude v pořádku,“ pronesla rozpačitě. „A také jsem se chtěla omluvit hraběti.“

	Mary se ohlédla a hrabě přikývl. „Půjdu ven a promluvím s ní,“ kývl. „Violo, drahoušku, hned se vrátím. Musím jen něco zařídit.“

	Viola se zachumlala do pokrývky, kterou přes ni přehodili, jakmile ji hrabě přinesl do domu. Byla zvědavá, co asi chce hrabě Millicent.

	„Hrabě říkal, že mne miluje,“ zašeptala Viola tetě, která stála vedle ní a napínala uši.

	„Pst, drahoušku. Snažím se zaslechnout, co si povídají.“

	Teta Mary možná dobře neviděla, zato uši měla jako netopýr.

	„Proboha,“ vykřikla po chvíli. „Hrabě právě řekl Millicent, že ji nemiluje a že se chce oženit s tebou, drahoušku!“

	Viola překvapeně vzhlédla. „Víte to určitě, tetičko? Nesnažíte se mne povzbudit?“

	„Počkej a uvidíš. Už se vrací.“

	Teta Mary se rychle posadila zpět vedle Violy na pohovku. Obě se na hraběte podívaly s očekáváním. Ten měl ve tváři velice vážný výraz a tichým hlasem řekl: „Lady Wakefieldová, nechala byste nás, prosím, s Violou o samotě?“

	„Samozřejmě,“ odvětila teta Mary a významně na Violu pohlédla. „Přijdu vám oznámit, až dorazí doktor.“

	Vyšla z místnosti a za sebou nechávala mokrou cestičku ze svých zmáčených šatů. Jakmile za ní zaklaply dveře, hrabě promluvil.

	„Violo, právě jsem sdělil Millicent, že si naše přátelství špatně vyložila,“ začal pomalu.

	Ach ne, zděsila ve Viola. Znamená to, že jsem si i já špatně vyložila jeho slova? Vysnila jsem si, že mne miluje?

	„Řekl jsem jí, že mám v úmyslu se oženit s tebou a s ní se chci pouze přátelit. A pokud jí ta představa není příjemná, pak navrhuji, abychom se již nevídali.“

	„Oženit se?“ vykřikla Viola. „Chceš se se mnou oženit?“

	„Ano, drahoušku, samozřejmě. Celým svým srdcem – a co nejdříve to půjde. Tvého strýce o tvou ruku požádám hned dnes v noci.“

	Viola měla pocit, jako by se svět kolem ní zatočil. Hrabě si ji chce vzít za manželku. Měla pocit, že omdlí, a on se k ní hned rozběhl.

	„Drahoušku!“ vykřikl a vzal ji do náruče. „Jsi v pořádku?“

	Viola zamrkala, aby zahnala slzy. Zachvátila ji taková radost, až měla pocit, jako by se dotkla nebes.

	Hrabě se k ní naklonil a jejich rty se potkaly ve vášnivém polibku. Viola cítila, jak jí srdce překypuje láskou, a uvědomila si, že jediné, po čem kdy toužila, bylo zůstat navždy v jeho náruči.

	„Drahoušku, provdáš se za mne?“ zašeptal hrabě a něžně ji pohladil po tváři a po vlasech. „Řekni ano, prosím.“

	„Ano, provdám se za tebe,“ vydechla Viola a pak se líbali a líbali.

	Jejich vášeň přerušilo ostré zaklepání na dveře. Hrabě se odtrhl od Violy a hlasem plným emocí zvolal: „Dále.“

	Do dveří strčila hlavu teta Mary a radostně se usmála, když viděla hraběte s Violou na pohovce.

	„Přijel doktor.“

	„Prosím, okamžitě ho uveďte.“

	Do salonu vstoupil doktor s brašnou a pečlivě Violu prohlédl. Hrabě se taktně otočil zády, přesto však neodešel, aby byl Viole stále nablízku.

	„Měla jste veliké štěstí, mladá dámo,“ řekl jí doktor, když Viole ošetřil zranění a ovázal nohu skutečným obvazem. „Měla byste několik dní odpočívat. A rozhodně vám zakazuji jet na projížďku.“

	„To pro mne bude obtížné,“ zasmála se Viola, „protože ježdění zbožňuji.“

	„Uděláš, co ti doktor doporučil,“ vmísil se hrabě. „Pokud říká, že nemáš jezdit, zůstaneš doma a budeš odpočívat. A protože máme být brzy oddáni, byl bych rád, kdybys měla dost sil, abys mohla jít sama k oltáři.“

	Doktor se usmál, ale nic neřekl.

	„Nechám ji ve vašich dobrých rukou, vaše lordstvo,“ poznamenal na odchodu.

	„Neměla jsem ani tušení, že mne miluješ,“ řekla Viola, když za doktorem zapadly dveře. „Myslela jsem, že tě přitahuje Millicent.“

	„Millicent je pouhá přítelkyně – byť se obávám, že naše přátelství nebude pokračovat. Její teta je nesmírně ctižádostivá dáma a rozhodla se, že jsem pro její neteř nejlepší volba – bez ohledu na mé city. Lady Armitageová je zvyklá, že bývá po jejím, a tak se obávám, že se jí tato situace nebude zamlouvat. Všiml jsem si, že odjela, než jsme se stihli vrátit.“

	„Ale Millicent zůstala –“

	„Myslím si, že doufala, že jsem prostě ztratil nervy. Rovněž není zvyklá, že se lidé nepodřizují její vůli. Věřila, že se jí vrhnu k nohám v okamžiku, kdy se sem vrátím.“

	„Ale to jsi neudělal.“

	„Ne,“ připustil hrabě a pohladil Violu po tváři, „neudělal, protože miluji tebe.“

	„Nemyslím si, že by mne někdy omrzelo to poslouchat.“ Viola se zasmála. „Slib mi, že mi budeš říkat, že mne miluješ, každý den až do konce našich dní.“

	„Slibuji,“ řekl hrabě a něžně jí políbil ruce.

	Vtom se znovu ozvalo zaklepání. Hrabě se zasmál a přikročil ke dveřím.

	A znovu to byla teta Mary.

	„Vrátil se Hugo a moc rád by vás viděl,“ vyhrkla nadšeně.

	„Violo, drahoušku, brzy se vrátím. Zůstaň tu a nikam nechoď.“

	Hrabě ji něžně políbil na temeno hlavy a odkráčel.

	„Tetičko,“ vykřikla Viola, „požádal mne o ruku!“

	Teta Mary ji objala a rozplakala se.

	„Drahoušku, mám takovou radost. Jste skvělý pár a já nemohu být šťastnější. Kdy bude svatba?“

	„Jakmile Charles požádá strýčka Huga o svolení.“

	„Potom to bude opravdu brzy.“

	Teta Mary se zarazila a naklonila se k Viole, jako by jí chtěla prozradit tajemství.

	„Drahoušku, to je druhá nejlepší novinka, která se ke mně donesla.“

	Viola se na ni překvapeně podívala. „A co je ta první?“

	„Tvému strýci by se nelíbilo, že ti to říkám, ale já si to nedokážu nechat pro sebe.“

	„Tetičko?“ ptala se Viola. „O co jde? Řekněte mi to.“

	„Včera večer, když jsi byla s Mirupou, ke mně tvůj strýc přišel a ukázal mi fotografii tvé matky, kterou schoval ve tvém pokoji. Přiznal se, že od té doby, co jsi k nám přijela, se nechoval zrovna rozumně. Po celé roky měl prý v hlavě tvou matku, ale v bitvě u Bhudže si prý uvědomil, že celou dobu miluje mne.“

	„Tetičko, mám takovou radost,“ odvětila Viola měkce. „A co ta fotografie?“

	„Dal ji mně. Prý abych ji buď zničila, nebo si ji vystavila. Říkal, že to rozhodnutí nechává na mně a že bude spokojen, ať už bude jakékoli. A kromě toho se mi omluvil, že se ke mně nechoval pěkně.“

	„Teto Mary, to je skvělé.“

	„Důležité je, Violo, že mne ujistil, že miluje mne a že netouží po tvé matce. I když po ní truchlí, já už nyní vím, že rozhodně nejsem ta druhá.“

	„To je opravdu skvělá zpráva,“ nadchla se Viola.

	A právě v ten okamžik do salonu vtrhl strýc Hugo. Měl roztržené sako a ve tváři známky po souboji.

	„Neděste se,“ řekl hned, „nic mi není. U cesty do Chiterdi se strhla bitka a my jsme museli zakročit. Violo, určitě tě potěší vědomí, že sluhové, kteří kradli mé depeše, byli odhaleni.“

	„Jak?“ ptala se. „Jak jste je dokázal odhalit?“

	„Už nějakou dobu jsem měl podezření, a když jsem dal dohromady pátrací četu, která tě měla najít, dostihl mě posel, který mi sdělil, že se hlavní podezřelí setkali v jednom domě v Mandvi. Zdá se, že se rozhodli využít příležitosti, že jsou všichni na plese, a uspořádali setkání.“

	„A vám se je podařilo zadržet.“

	„Ano. A dokonce jsme dopadli toho, kdo je za to zodpovědný.“

	„Znal jste ho?“

	„Už nějakou dobu ho podezříváme. Nemohl jsem to říci tobě ani Mary, protože to bylo tajemství. Je to šikovný špeh a my jsme potřebovali důkaz, že se paktuje s Rusy. Měl ještě jednoho komplice. Kromě toho jsme dali vědět námořnictvu, aby v zálivu zaútočilo na jejich loď. S trochou štěstí je dnes v noci zaženou přes hranice.“

	Viola si ulehčeně oddechla. „Myslíte, že Rusy ještě uvidíme?“ zeptala se.

	„Nějakou dobu nejspíše ne,“ odvětil, „ale tato válka trpělivosti trvá už téměř sto let – nemyslím si, že by zrovna toto vedlo k jejímu konci.“

	Sluha jim donesl nápoje a za ním vstoupil do místnosti hrabě. Zdálo se, že strýce Huga vidí rád a potěšeně ho poplácal po zádech.

	„Takže jste zajali zrádce?“ ptal se.

	„Ano.“

	„Lorde Wakefielde, rád bych vás o něco požádal,“ začal hrabě po chvíli. „Dáte mi požehnání, abych se oženil s Violou?“

	„Neptejte se mne. Zeptejte se rovnou Violy.“

	„Ta už řekla své ano.“

	„V tom případě máte mé požehnání. Slibte mi, že ji učiníte šťastnou a že ji budete milovat dvakrát tak, jak byste si myslel, že je možné.

	Měli bychom vybrat den sňatku. Violo, ty si musíš odpočinout – už je skoro ráno. Brzy pro nás přijede kočár.“

	S těmi slovy objal svou ženu kolem pasu a vyvedl ji ze salonu.

	„U všech všudy, myslím, že jsem nikdy neviděla svého strýce tak rozjařeného.“ Viola se zasmála. „Drahoušku, pověz, věděl jsi, jaké má strýc tajné poslání?“

	Hrabě kývl a usmál se. „Ano, ale nechtěl jsem se o tom bavit – jinak bych porušil tajemství. Už nějakou dobu se snažíme tyto zrádce sledovat, neměli jsme však v rukou žádné důkazy. A pak jsi přišla ty a opatřila jsi je. Violo, kdyby nebylo tebe, ti zrádci by nebyli za mřížemi.“

	Viola zrudla a plaše na něj pohlédla.

	„Není to má zásluha. Byla to náhoda – že jsem objevila tu jeskyni. Nehledala jsem ji.“

	„Drahoušku, musíš mi slíbit, že se nikdy nepustíš do podobného dobrodružství. Chvíli jsem se strachoval, že jsem o tebe přišel.“

	Viola se podívala do jeho pohledné tváře a srdce se jí rozbušilo.

	„Charlesi, pro tebe bych udělala cokoli. Miluji tě celým svým srdcem i duší.“

	„A já miluji tebe,“ odvětil hrabě. „Více než dokážu slovy vyjádřit. Nemohu se dočkat, až budeme oddáni. Naše láska je tak silná, že nás nikdo a nic nerozdělí. Slibuji ti, Violo, že budu tvůj až do skonání věků.“

	„Ano, navěky,“ odvětila ona, když se jejich rty setkaly.

	Viola se k němu přitiskla a on ji objal svými silnými pažemi. Oba vstoupili na nebesa a jejich láska bude trvat navěky.

	„Navěky věků,“ zašeptala, když jejich duše nalezly lásku.
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